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OLVASÓINKHOZ

Adjuk hírül mindenkinek, A'/Ar/ ///e/. //ogy lapunk — í/ JÖVENDŐ 
es a MODERN MŰVÉSZÉT egyesüléséből ezzel a számmal díszesen 
illusztrált művészeti, irodalmi és politikai havi folyóirattá alakul át.

A; eszmeki t, melyeket eddig kiilön-kiilön szolgáltunk, most vállvetve, 
egyesült erővel hirdetjük. A nemzeti megújhodás előtt állunk. Nagy, szoczi- 
áihs átalakulások küszöbén. Az irodalomnak és művészetnek a szocziális poli­
tikával egyesülve a nemzeti lét alapelveit kell tisztáznia, a kultúra igazságait 
hudetme, a művészi Ízlést fejlesztenie, nagy. európai szempontból tekintve: 
embereket, irányokat, elveket egyaránt.

Ezt J°gJa szolgálni a mi folyóiratunk. Szóban és képben a modern 
eszméket lerjeszti, kommentálja, magyarázza. Művészi ízlésben, előkelő 
hangon, magas irodalmi színvonalon tartott havi folyóirat lesz, nemes for­
mában, eredeti grafikai mellékletekkel, a legjobb magyar irók közreműkö­
désével.

LÁZÁR BÉLA LÓRÁNT DEZSŐ

6'-

ilngy a modem magyar és európai művészeti törekvéseket közelebb hozzuk 
közönségünkhöz, jelezzük, hogy évenkint egy-egy

külön számot
adunk közié, melyet előfizetőinknek kedvezményes áron bocsátunk rendel­
kezésükre.

Az ez idei kiilönszám a magyar és külföldi mesterek

vázlatkönyveit
lógja bemutatja. A vázlat kitűnő bepillantást enged a művész leikébe, felfedi 
alkoto módját, bemutatja érzése megnyilatkozását. A legérdekesebb megfigyelés, 
a vázlatnak a kész művel való összevetése.

Vázlat-számunk
karácsony felé jelenik meg, a szirtes vázlatok háromszin nyomatban.

Hgyszersmind jelentjük, hogy a Modern Művészet-ben megjelent grafikai 
mellékletek a művész sajátkezű aláírásával ellátott avant de lettre példányai
10 koronáért kaphatók, jelesen : Fényes Adolf színes litográfiája, Prawtinszky 
Lajos rézkarcza

a „Jövendő” kiadóhivatalában.



CSEREPEK
A politikai válság véget ért. 0 fel­

sége megbízta Wekcrlc Sándort a 
kabinetalakítással, aki kabinetjét is­
mert, de a legkülönbözőbb pártokból 
álló vezérférfiakból, egyelőre Apponvi 
Albert gróf, Kossuth Ferencz, Amirussy 
Gyula gróf, Polónyi Géza, Darányi 
Ignácz, Zichy Aladár grófból alakí­
totta meg. Az egész ország felizgatott 
közvéleménye e pillanatban re mén v- 
kedéssel és várakozással tekint ■ uj 
kormány működése ele. .Weg keli 
várni, hogy mit hoz a jövő. Remény 
és bizalom az aggodalommal vegyest 
keletkezik bennünk a heterogén par­
tokból való összeállítás miatt, — de 
higyjünk a Gondviselésben, mely 
mindég megsegítette hazánkat a leg- 
váIságosabl) pillanatokban.

A márczius világszenzáeziója két­
ségtelenül az a rettentő katasztrófa, 
a mely egy kis franczia község szén 
banyaiban, néhány száz lábnvira 
a föld színe alatt lejátszódott, 
bel támadt a vitted vr, pusztító láng­
nyelvek csaptak össze a mélységben 
es a Föld szörnyű haragra lobbant

démona ezrével fojtotta meg a vak­
merő embereket, a kiknek birodal­
mába való betolakodását oly hosszú 
ideig tűrte. A borzalmas szerencséi 
len ség nyomán persze megindult a 
rekrimináczió Több mint ezer ember 
vált a lángok és a mérges gázok 
áldozatává : ilyenkor csak természe­
tes, hogy a közvélemény és a ható­
ságok lázasan keresik a bűnöst, a 
kit a katakizmáért felelősségre leltet 
vonni. A courrieresi szerencsétlenség 
tehát tömérdek elkeseredést, bősz 
gyűl öl séget, engesztelhetleii vissza­
vonást keltett föl, A franczia sajtó 
tombolva követelte a bányatársaság 
megrendszabályozását, Ciemenceau 
szigorú vizsgálatot rendelt el, a tár­
saság mérnökei kétségbeesve mente- 
getödztek; a megmenekült munká­
sok pedig lázongó sztrájkkal keres­
tek elveszett társaikért a boszut. 
A busz nap elteltével csodamód ki­
ásott tizenhárom uj menekült — Nemy 
és társainak — kiszabadulása friss 
csóvákat halmozott az elkeseredés lo­
bogó tüzére és erősítette a hanyag­
ság és haszonlesés vádját, a melyet
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A nemet mentők Coiirricrcshen.
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a társaság ellen támasztottak. Az 
egész gyászos és szomorít esetből, 
a hullabíizből és fojtó füstszagból, 
a komor dráma sötét színeiből, csak 
egy kis részlet emelkedik ki, mint a 
temető szomorú sirhantjai között a 
sokszínű és illatos verbéna; ez a 
mentők, különösen pedig a west- 
pháii német munkások hősiessége.
Ezek az egyszerű emberek, a kik 
egy idegen, sőt évszázadok óta 
ellenséges fajta gyermekei, póz és 
nagyképűség nélkül termettek ott a 
katasztrófa színhelyén. Póz és nagy­
képűség nélkül szálltak le a mély­
ségbe, a hullahalmok, az állati dö­
gök, a fojtó gázok, a rombolva 
pusztító lángok mindama szörnyű­
ségei közé, a melyekről itt fenn, a 
föld felszínén, a czivilizáczió bizton­
ságától körülvéve, tele tüdő­
vel szíva a friss, szabad leve­
gőt, nekünk biztos és határo­
zott sejtésünk nem is lehet.
Nehéz munkában, pillanatról 
pillanatra ezerszer koczkáz- 
\atva életüket, kutattak a 
westpháliak elveszett társaik 
után, a kiket franczia létükre 
is testvéreiknek tudtak. Es a 
minden szépért és nemesért 
oly könnyen lángra gyűlő 
franczia nép rajongó szeretet­
tel ölelte magához a germán 
ellenség küldötteit, a kiknek 
felejt hét len ünneplésben, a 
szeretet, megbecsülés és hála 
tömérdek jelében volt részük.
Az (") cselekedetük volt az 
első, a mely Szedán óta ko­
molyan közelebb hozta a két 
nagy kulturnép szivét egy­
máshoz és bízvást többet tett 
a reváns-eszme elhalványitá 
sára, mint Vilmos császár 
összes beszédei. Es ha ez a 
hatás tartós lesz, ha a Cour- 
rieresben ilykép elvetett mag 
virágzásba szökken: ezért a 
földalatti borzalmas kata- Marquis d’Arcangues elfogatasd.
sztrófa nem volt túl nagy ár.

Marquis d'Arcangucs, mint nevéből 
is következtethető, egy ősi franczia fő­
nemesi családnak a sarja és választott 
maire-je, vagyis polgármestere Areangues 
községének, a melytől nemzetségének 
családneve származik. Történt pedig, 
énen az elmúlt hóban, hogy a Combes- 
íéle templomi leltározások során Arean­
gues községére is sor került. A marezona 
katonák feltűzött szuronyokkal jelentek 
meg a lezárt és lepecsételt arcanguesi 
templom ajtaja előtt és épen úgy, a 
mint a mi vármegyeházi tanácstermeink 
előtt történni szokott zord ottan kö­
vetelték a kulcsok kiadását.

A marquis pedig - ismét szakasz­
tott úgy, mint a mi koalicziós vezér­
embereink határozottan megtagadta

x
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Kikocsi;.uis a Hubertmstockból.

c/í es a szentély ajtajának a felnyitá­
st- Am a mi most jött, az némileg 
eltért a mi nemzeti küzdelmünk folya­
mait megszokott sablontól. Következett 
ugyanis az erőszak alkalmazása. Ám 
Arcangues marquis nem mondotta 
büszkén, mint nálunk szokás:

Az erőszaknak engedek ! . . .
Sem pedig, mint Gróf Károlyi Ist­

ván, a kiváló magyar főnemes, a nagy­
karolyi vármegyeházán tette, nem ment 
szembe a szuronyokkal, hogy azután, a 
mikor ezek hegyet melle ellen szögezve 
talalta, e szavakkal forduljon vissza :

Csak ezt akartam látni ! . .
Nem. D’Areangues marquis egészen 

máskép cselekedett. A f ránézi a főur 
levonta az ellentallás végső konzekven­
ciáját is. Meggyőződése bár két­
ségtelenül avult, ósdi és helytelen meg­
győződése szavat követve, nem 
engedett az erőszaknak sem. Nem bízta 
az el lentál last masokra. Hagyta, hogy a 
katonák megkötözzék és elluirezolják a

templom ajtaja elől, a melyet kész lett 
volna élete és vére árán is megvédel­
mezni.

h zengzetes nevű hely I lubertusstoek, 
a I lohenzollern-familia egyik családi 
kastélya. Aktualitást legújabban azzal 
nyert, hogy Hitel Frigyes, a német csá­
szár második fia, ide hozta násza után 
menyaszonyát, az ifjú oldenburgi prin- 
ezesszt. A hatalmas imperátor küldötte 
ide a dúsan lombozó Hohenzollerit 
törzs ifjú sarjai, a kit épugy sietett 
megházasitani mint trónjának örö­
kösét. Ez Vilmos családi politikája. 
Famíliájában is ápolja a családi eré­
nyeket, e nagy német virtust, a mely­
nek ő maga, hat fiával oly fényes pél­
dányképp Népének hagyományait kö­
veti ilvkép és dússá, szaporává teszi 
hazának családfaját, hogy ezzel bizto­
sítsa beláthat lan időkre annak hatalmát, 
így szerepel az erkölcs, mint családi 
politika ad majorom Dei glóriám.



A konverzió tudvalevőleg nem 
egyéb, mint hitelművelet és pedig 
olyan hitelművelet, amelynél — mint 
ez a finánczoperáeziők túlnyomó 
részénél történni szokott — a felek 
valamelyike vészit. A konverziók ellen 
tehát az érdekeltek közül különösen 
a hitelezők, semmiképen sem indo­
kolatlan ellenszenvvel viseltetnek

Ezúttal azonban egy oly konverzió­
ról számolhatunk be, amely minden 
érdekelt félnek a legteljesebb meg­
elégedésére bonyolittatott le, egy 
oly konverzióról, amelynél minden­
kinek érdekei teljes méltánylásban és 
kielégítésben részesültek. A Jelzálog 
és Hitelbanknál, ennek az európai 
lurii pénzintézetünknek financziális 
műveletéről van szó,amelvlyel 3" o-os 
nyeremény sorsjegyeit konvertálta. 
Ez a művelet egyaránt hasznára volt 
a banknak, amely azt keresztülvitte 
és az érdekelt nagy közönségnek, 
amely között a szóbaníorgó papírok 
forgalomban vannak. Érdeme e nagy­
szabású művelet Madaras! Beck 
Nándor udvari tanácsosnak a bank 
elnökének és fiának dr. Madarasi 
Beck Gyulának, akiknek elméjében 
az egész konverzió terve megfogatű­
zött. Beck Nándor neve valóságos 
pénzügyi programún. Egyike ö azok­
nak a szerencsés kezű finánciék- 
nek, a kik hatalmas képzeletükben 
egész sorozatát a pénzügyi művele­
teknek megkomponálva, erős akarat­
erővel azt sikere is tudják vezetni. 
Minden pénzügyi művelete egy-egy 
eredményes étape, mely a Jelzálog 
Hitelbankot tekintélyben, hatalomban 
az európai hangadó pénzintézetek 
sorába vezeti. Fia, Beck Gyula neve 
a magyar pénzvilágban fiatalsága 
mellett szintén igen előkelő csengésű.

Méltó és hivatott sarja ő a Beck- 
családnak, amely már nem is egy 
elsőrendű fináncz-kapaczitással aján­
dékozta meg az országot. Kiváló ér­
demei elismeréséül csak nemrégiben

magas kitüntetésben volt része, O 
felsége a vaskorona keresztjével dí­
szítette fel Legutóbb a földteher- 
mentesités ügyében tartott ankéten 
tűnt fel, amikor imponáló bátorság­
gal és nagy szaktudással fejtette ki 
ez ügyben minden képen szabadelvű 
és modern külön véleményét a feu­
dális mágnás urak véleményével 
szemben. A nagyszabású konverziós 
művelet koncipiákásáért és keresztül­
viteléért bankja azzal rótta le iránta 
háláját, hogy legutóbbi közgyűlésén 
helyettes vezérigazgatójává válasz­
totta.

E kitüntetéseken kívül, a me­
lyeket a hálás részvényesek róttak 
le, egy magasabb kitüntetésben is 
részük volt, a mely, a legmagasabb 
helyről érte őket. Ő felsége ugyanis 
Madarasi Beck Nándornak és utód­
jának a magyar bárói méltóságot 
adományozta.

A kitüntetéseket, melyek a leg­
utóbbi években történtek, a köz­
vélemény gyakran kommentárokkal 
kiséri. Éz a hárósitas mindenekben 
azt az érzést váltja ki, hogy itt a 
becsületes munka találta meg méltó 
jutalmát.

.......  ...... r-—=7)

Courbet, — Munkácsy mestere, — az 
első modernül látó festő, halálos ágyán 
feküdt, számkivetésben, egy hideg teli na­
pon. Barátai friss déli gyümölcscsel lepték 
meg. Gyönyörködve bennük, kezében tar­
togatta a mosolygó színekben pompázó 
darabokat.

Ekkor fiatal lányok jöttek be hozzá 
üdvözlésére. C ourbet-et ez meghatotta 
Körülnézett, hogy egy festményt ajándé­
kozzon nekik, de nem talált, — hát oda­
adta nekik a gyümölcsöt. Az ö szemében, 
a ki oly sokat és oly szenvedélylyel fes­
tette őket, a gyümölcs is festmény volt.

Mac Coll.



LÁTOGATÁS A 
MŰTEREMBEN

VASZARYJÁNOSNÁL

Mar minden együtt volt a kollek­
tiv kiállítására, mikor Vaszary János 
tniilerméhen jártam. Eadrnsz villájá­
ban lakott, a Naphegyen. A villa 
most Margitay Tihaméré, a ki czél- 
jaira átalakitatta. Csak nehány gipsz- 
töredék, mely gazdátlanul fetrengett 
az udvaron, emlékeztetett a megholt 
gazdára. Szegény l’adrusz János, 
nékem feledhetetlen barátom, hogy 
oly korán el kellett pusztulnod! Most 
itt elek az emlékeid között, olvasom 
ki a munkáidból az érzéseidet, mi­
közben készítem elő az életrajzodat!

Száraz, hideg tavaszi vasárnap dél­
előtt. A műterem még hideg, s telve van 
szintűiig képpel, egymásra fordítva, 
háttal a falnak. Költözőben van itt 
minden, A nagy elhatározás előtt áll 
a gazda, vájjon mit fognak szőlani 
az önmagával folytatott viadalok­
ban eltöltött évek eredményeihez?

í zt a gondolatot fejezi ki a művész 
areza, miközben hozzá fogunk a ké­
pek megszemléléséhez.

Ezek itt a legrégibb képeim, 
mondotta miközben egymásután 
szedte elő a festményeket, a Pásztor- 
sípot, a Bárányfelhőket, ideges, sietős 
mozdulattal, csakhogy minél előbb vé­
gezzen velük. Bántja őt, úgy látszik, a 
a kezdés primitiv emlékei. Pedig mi­
csoda öröm lehetett azok megfestése! 
Az előtérben álló kis virág minden 
szirmát végigtanulmányozta, a pásztor­
iul formáinak egész gazdag konstruk­
ciója megfigyelve, a fiatős naturaliz­
mus első szárnybontása ez.

Mennyi emlék fűződik a képekhez !
A természettamihnányoktó! ittasuk 

gyönyör emlékei! Jöttek aztán a nagyobb 
kísérletek, a Bizanczi Madonna, mely 
bizarrnak hatott, az Aranykor, mely

erős figyelmet keltett, aj problémák, 
melyek képzeletét izgatták,de a melyeket 
elhagyott, hogy újabbakkal foglalkoz­
zék. Hgyre-másra szedi elő a következő 
évek termékeit. A naturalisztikus hatá­
soktól az egyszerűsítéshez fordult. A 
világítás egységét keresve, lefokozta a 
színeket, átírja őket mély, tompa har­
móniákba.

Kerestem a finom inteneziókat, 
főleg a hideg harmóniákat. Hz idő­
ben minden áttétel nálam, fényhatá­
sokat kerestem, nem szinhatást. De már 
akkor is gondot fordítottam a kézírás 
ereditéségére. A kézírás önállóságára 
sajnos, nálunk nem fordítanak ügyet, 
s nem is méltányolják. Bedig a művé­
szeti kvalitásoknak ez az egyik leg­
fontosabbika.

Rippel-Rúnaira gondoltam, a ki szin­
tén féltékeny gonddal kereste a kéz­
írása eredetiségét. A rokonság nemcsak 
abban van, hogy mindkettő somogyid, 

de Ízlésük sajátosságában is, mely sze­
reti a finom, az apart, a ritka effek­
tusokat, s irtózik mindentől, a mi ba­
nális, köznapi. Mindkettő szereti a 
magányt. Mindkettő nagy önelemző, 
s éppen ezért mind a kettő) nagy össze­
foglaló. Művészetük az impresszió egy­
ségének niegőrzésében kulminál, ám 
de a kézírásuk, melylyel impresz- 
szióikat kifejezik, más-más. Ezt a ro­
konságot niegérezték s Vaszary volt 
az, ki elsőnek apprecziálta nálunk a 
Parisból megtért Rippel-Rónai művé­
szetét.

Ekkor ügyelni kezdett a maga kéz­
írására, ecsetvezetésére. Eredeti, de 
nem egyforma lett az, víziójához alkal­
mazkodik mindég. Érdekes szemlélni, 
mint vezeti a mozgást az ecsetvonás 
iianya, mint ad életet a síkoknak, mint 
válik egyszerűvé,kifejezővé, formák ösz- 
szeloglalójává, itt apró foltokba, ott szé­
les vonalkákba omolva.

fi



Vaszary: Arczkvp.

Majd áttért újabb müvei bemutatá­
sára. Egyremásra szedte elő az. olvasó 
lányt, a montboroni tengerpartot, a 
mohakói kikötőt, a madridi múzeumot, 
a réten pihenő bucsusokat. Mily megle­
petés ! A fényhatást kereső egyszerre 
sz in hatást sóvá rgövá változz itt.

Igen, — szomjuhozom a szint, 
mondotta, de azért talán nem vál­

tam rikítóvá.
S elém tette az Alarczosbált, a Spa­

nyol bikaviadalt, — s line, az élénk szí­
nek mint simulnak itt is, mindenütt, 
finom tonusíátyol alá. Palettáját meg- 
gazdagitotta, a vörös, zöld és kék vált 
uralkodóvá a régi szürkék, sötétzöld 
és feketék helyett.

- A kép egységét azonban különö­
sen éreztetni akarom, — Velasquez ez 
elvét nagyon is szivemre vettem.

A jelenség konczentrálása a térben, 
- ime valóban a modern művészet fő- 

problémája. Hogy ezzel a kérdéssel

A Nemzeti Szalon Vaszary-kiállifásiiból

tisztába jött Vaszary, nagy annak a jelen­
tősége művészetében. S valóban, az 
Olvasó lány, a Képet szemlélő nő az 
Almárium előtt ülő nő,a Díványon fekvő 
nő, a Nő a tükör előtt, mind ennek a 
problémának a megoldása. Plaszticzi- 
tást adni alakjainak, nagy leiadat a 
szőnyegtervelőnél! Ez egyszersmind 
művészetének utolso állomása. De vsak 
ma, holnap újra kezdi. Mert öt a problé­
mák csak addig érdeklik, mig meg nem 
oldotta. Azután elveti, mert a megoldás 
uj problémát vet fel, s elmeje nem 
nyughatik. Ebben rejlik művészété fej­
lődésének titka.

Egy igazi nagy művészi szenzá- 
czió emlékével távoztam a műterem 
hői. Éreztem, hogy egy nagy ^
művészt ösmertem meg. S a /
kiállítás hatalmas sikere eb- Üj
ben a véleményemben meg 
jobban megerősített.

.. 7 ..
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A MŰVÉSZET KÉT HALOTTJA
Carriére és Bihari

A fi a néz ia és a magyar művészet­
nek két halottja van; mindkettő 
nemzeti művészet tipikus képviselője 

I. tárnáé már évek óta beteges­
kedett, a torokrák szenvedései'^ki­
csavarták kezéhől az ecsetet, a na«-y 
munkák, melyeket vártak tőle, mí- 
trstellenel< maradtak. De a mit al­
kotott, telve van nagy eredménynyel. 
Legösmcrtcbb kepe, a melyben mű­
vészétének minden eleme benne van 
a bellevitlei színház, e nagyszabású 
vízió a népéletből, mely Európa 
exportáruja, urasatoktól" levetett 
ruhadarab, czivilizálatlan földre - 
szék számára. Megragadó a kö-

bemulatása. amint egy 1

■ •

zönsée
alacsony színház karzatán szétszó­
ródnak és összetalálkoznak ; együtt­
maradnak a fény és árny éíheri 
miheujében. Olyan, mint a kivándor­
lási hajó fedélzetének egy jelenete 
ahol emberi torzok halmozódnak’ 
tömegben szállíttatnak. E kép szim­
bóluma a mindent átfogó félhomály­
nak, amelyben a látszólag napsugár­
ban élő emberiség tovatengődik. 
Az embeiek alig ösmernek egymásra 
legfeljebb, ha szomszédját megérzi 
ez áthat la ti légkörben, melyet kör 
n vezetnek nevezünk. S mindezen 
futó, illanó, érthetetlennek Játszó 
atmoszféra fölött hatalmas lendület­
tel tut végig a felső amfiteátrum 
görbe vonala. Aki ezt festette az 
monumentális feladatokra termett 
akire a nagy falak várakoznak! 
Ahogy ruvis de Chavaunesra vártak, 
a kinek egyszerűsége szinte a falból 
uott, melyen végtelen tisztasággal és 
üdén, mintha csak a fal terméke 

v’uue a vakolatnak, alig színezett, 
egyszerű kristályokba omlott a lelielete! 
Carriére tónusos fény és árnytörne- 
gtvel, neutrális és mégis színes 
ködével végigfuttatta volna a falakat,

mint valami nedves párával, amelyet 
kritikusai szemére is vetettek, amikor 
a mosokonyhu gőzölgéséhez hason­
lították képei atmoszféráját.

Ide a nagy feladatokhoz Carriére 
nem jutott el. Ialán csak azért, 
mert nem élte meg Mikor néhány 
évvel ezelőtt barátja Gctfrov album­
om foglalta össze müveit, a beveze­
tésben ezt olvassuk: „A művész 
élete délén áll, teremtő erejének 
teljében.“ Ki tudta akkor, hogy 
napjai meg vannak számlálva ? Csak 
az uj Sorbonne díszítésénél kapott 
monumentális feladatot. Paris váro­
sát festette, Be Ile vi 11 ebéil szemlélve. 
Egy gazdag, változatosságában érde­
kes tájkép, csöndes, de belsőleg ese­
ményekben gazdag éggel. A " min- 
denn ip époszát rejti magában. A 
városházán csak a mellékfalakat dí­
szíthette, a menyezetet Besnard, 
korunk legnagyobb szín virtuóza 
kapta Rubens tanítvány ő is, mint 
Caiiiéie. Rubens az az örök élet 
Mrrás. a melyből a modernek közül 
oly sokan merítettek, a németek is 
Sínektől Slcvogtig, ma, amikor Ve- 
.asquez a jövő istene, (ioya a prófé­
tája és Manet a papja.

Cartiérc kora hala la nagy vesz- 
leseg korunkra és művészetére 
ib49-hen született, anyja elzászi nö 
volt s ifjúságát Strassburgban töl­
tette. Az elzászi tájkép volt élete 
tavoh háttere. Művészi ösztöne későn 
ébredezett Tizenkilcncz éves volt 
hogy először látott képeket, három 
evvel később mint hadifogoly Drez- 
daoa kerül s ott Rubcnst ösmeri 
uieg s ez elhatározó befolyást gya­
korolt egesz életére. De nem utá- 
uozta soha. Ahoz lelke igenis
Vm H V',-If lgcnis a ma érzésétől 

telített. Erősen visszhangozta az idő
sóhajtásait és iiarczi riadóit; tele
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volt részvéttel és szeretettel. Egy­
szerű emberszeretetével, a gyermek 
iránti gyengédségével, az anya kul­
tuszával Segantinire emlékeztet. Er 
kölcsi érzése a csókban összpontosul. 
Mily sokszor festette ,a csókot, de

imádta. Annak a képével nyitotta 
meg pályáját 1876-ban. Az akadémiai 
kurzuson nem tűnt fel. A római 
díjra való pályázaton elbukott. Annál 
jobb, legalább az élet tanítványa 
maradhatott. Noha maga is eiösmeri,
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Carriére: .4 csók.

nem Rodin csókját, a hol az an­
gyalok és ördögök csókolódznak, 
hanem az anyai csőkot. Maternitc: 
ez Carriére életének jelszava. Korán 
nősült, gyermekeiért rajongott, anyját

E red étije Pa ris ban.

hogy a régi mestereknek sokat kö­
szönhet. De egyéniségét mindvégig 
megőrizte

Azok közé tartozik, akik a fény 
megnyilatkozását lesik. Ö és Israels

z \



c két ellentétes lélek, ("ismerték meg 
legjobban a látható levegő titkait. 
Itt Rubens nem segíthetett, de an­
nál inkább a formák megérzésében, 
a felület finom élemyilvánulásainak 
megfigyelésénél, a mint a fátyolos 
mélységekből a formák kiszóljanak 
karriere fejlődése az egyszerűség 
irányában indult meg. — Miivé- 
h'.ete az egyes részleteknek, me­
lyek ezé íjait nem szolgálják, folyto­
nos elmellőzése. Sőt mellőzte még 
a szint is, noha alapjában igen 
színesen érzett. Szürke szimfóniái 
telve vannak finom tónusokkal, a 
szemet gyöngéd polichromiáknak 
sejtel mivel gyönyörködtetve. Miként 
a Színben, a formákban is sokkal 
többet ad, mint a mennyi első pilla­
natra latszik. Mmél jobban tanul­
mányozzuk képeit, annál több rész­
letet veszünk bennük észre, a meg­
festett levegő fátyolén keresztül 
újabbnál újabb részletek bukkannak 
v!t')• Eközben a felfogható ha- 
tara egyre jobban kitágul, mint 
a természetben. Ennek az op­
tikai varázsnak niestete volt Carriére, 
oly időben, a mikor már Whistler 
a módján, a látás rendszeres
trainiugjére adta magát. Whistler 
tompává lett szemünket a szinlónu- 
sok legintimebb finomságai iránt 
tette érzékenynyé, Carriére a fény 
cs árny részletei iránt tudatosan 
neutrálisra lefokozott szintien. A 
prózafestés százada után ez a köl­
tészet feléledéséi jelentette, a világ 
ilykép szinkölteméuynyé vált, meg­
találta a lelkét, az Universum végre 
ismét egyéni szint kapott.

Hevesi Lajos

il. Bihari Sándor csak a magyar 
művészet halottja, de nemzeti 
szempontból, mint a magyar genre 
jelenetek kedves humorú festője, 
halála nagy veszteség, 

l'iatal éveit Nagyváradon töltötte,

a hol fotograíus-inas volt. de lelke 
tele művészi törekvésekkel. Béesbe 
került, a hol, hogy az akadémiára 
e ljáríi a sso n, f < > t og rá f u s - s égé ti n e k á I - 
lőtt. Mikor már úgy, a hogy meg­
erősödött művészi készségben, Nagy­
váradra ment vissza szüleihez, ahol 
arczképfestésből éldegélt. Szeretett 
volna annyit összefesteni. hogy ki­
mehessen Parisba, továbbfejleszteni 
művészetét, vie az arczkép-piktura 
igen keveset jövedelmezett. Szeren­
csére meczénása akadt egy nagy­
váradi gazdag ismerősében, akinek 
segítségével Parisba mehetett, a hol 
a Julien-iskolában Jean Paul Laurens 
vezetése alatt szorgalmasan dolgo­
zott. Itt festette meg a Czilinder- 
pröbát, melynek sikere arra bátorí­
totta, hogy hazajöjjön és egészen 
az akkor divatos genre-festésre adja 
magát.

Az ezt követő korszak volt Bihari 
művészetének virágzás! k< írszaka 
melynek csúcspontja a király tulaj­
donában lévő Bíró előtt.

Mikor nemrég az orvos-szövetség 
kiállításán újra szemünk elé kerülT 
teljes sikert aratott újból, még tel­
jesebbet, mint arinakelőtte, inert 
megmutatta azt is, mint rombolja 
az idő Bihari tehetségét! Régi jó 
alkotását ilyképp meghatottahhan 
szemléltük.

A Biró cloti egyesíti magában 
Bihari minden kvalitását. Bastien- 
Lepage naturalizmusában és világos 
sziliéiben s Jean Paul Laurens kon­
struktiv felépítési elvei szerint főá­
gán! alkotás ez. Szellemében műn 
elleni genre, előadásában a legfino­
mabb franczia faktúra, érzésében 
őshumor, magyaros jókedvű, derűs 
es megnyugtató. Alakjai egytöl-egyig 
jól megfigyelve, jól végigtanul Hiá­

nyozva s kompoziczióban kellően 
tagolva, a legérdekesebb akadé­
miai mű, a mely azonban már ka- 
ezérkodik a modern színfelfogással.
A mit gyilkos éllel Degas mondod
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Bihari Sándor: A bird elölt.

tivában hibás az asztal mögött ülő 
alak lába, — a modernek ezt váll- 
vonogatva hallgatták, mert hisz őket 
csak a szili, a fény, a levegő vissza­
adása érdekelte. Ebben pedig Bihari 
igen finom hatásokat ért el. llyképp 
mindkét csoport tapsolt Biharinak 
és sikere teljes volt.

Évek teltek, évek múltak. Bihari 
festette tovább genre-képeit, sajnos, 
mindjobban a témát keresve. Ekkor 
kapta Nagyvárad megrendelését egy

A király tulajdona-

eleme, — noha tehetségének főtu­
lajdonsága : a tipikus, a jcllemzetes 
meglátása, ezen a képén is kitünően 
érvényesült. De az idők megváltoztak. 
Körülötte uj nemzedék bontogatta 
szárnyát, uj jelszavakkal, uj festői 
ideállal, uj érzéssel, uj kritériumok­
kal. S Bihari megzavarodott. Egyen­
súlyát vesztve ő is a fiatalok érzé­
seit kereste s Szolnokra vonult, uj 
erőt meríteni a picin air tanulmá­
nyokból. Átmenetet alkot Román

Bastieu-Lepageröl, hogy t. i. a plein 
air Bouguerauja, - a Biró elött-rc 
is alkalmazhatjuk: akadémikus mo­
dernség ez.

Ez különben is Bihari jellemző 
vonása. Ennek tulajdoníthatjuk zajos 
sikerét és korai hanyatlását.

Az akadémikus köröket a rajz 
korrektsége elégítette ki. A moder­
neket a szobába beömlő fényárny 
finom megfigyelése és biztos kezű 
visszaadása. Ha az akadémikus kö­
rök kifogásolták is hogy perspek-

nagy történeti képre, a melynél igen 
sokat kínlódott a tárgy festő tétlen­
ségével. Őt az élet apró jelenetei 
érdekelték. Most egy nagy repre- 
zentácziós képet kellett festenie, 
mozgás, élet nélkülit s akárhogy 
igyekezett is a festés eszközeivel 
megoldani, nem volt vele megelé­
gedve sehogy.

Ezek súlyos évek voltak, nagy 
lelki deczepczióval, a melyet tetőzött 
Krisztus temetésének sikertelensége. 
A nagy gesztus nem volt az ö

11



temctcs-c, melyen a szürke fénv 
finoman van éreztetve, tie alakjai 
nem elitek ; $ így a kettős feladatot; 
a kompozicziot és a levegőliatást 
teljes erőben nem tudta megoldani. 
Most már kizárólag ievegőhatásokat 
studirozott. pedig már idestova negy­
ven nyolez éves volt, s lelkében nem 
volt ineg az a gyermeki mivitás, 
a mire ehhez ti föladatához föltét- 
lenjil szüksége lett volna.

Kgy Men nier megtehette, hogy 
negyvenéves elmúlt, a mikor fel­
hagyott a festéssel és a szobrasz- 
mest rség megtanulására adta magát 
Bihari nem tudott a fiatal nemzedék

MŰVÉSZET ÉS OSZTÁLYHARCZ 
Irta: KOR1SS KÁLMÁN.

I.
A történelmi materializmus a tár­

sadalom életének vizsgálatára egy­
séges, szigorúan törvényszerű ala­
pot adott. A társadalom életét osz­
tályéi dekek összeütközése irányítja, 
az osztalyharczok pedig bizonyos 
eszméket váltanak ki magukból, 
a melyek a gazdasági küzdelemnek 
kulturális kifejezőjéül szolgálnak. A

szemeivel látni s minden küzdelme 
mellett is vissza-visszaesett stílben 
és kom póziezióban nemcsak a régi 
genre-szerii felfogásba, hanem a 
maga régi kifejezési eszközeitől sem 
tudott megválni. Innét újabb müvei­
nek felemás hatása. Münchent és 
Bastien-Lepage-t még egybe tudta 
olvasztani, de a picin air reflexeinek 
vakító szinjáíeka, formát feloldó 
mozgalmassága az ő iskolás hagyo­
mányaival nem egyezhetett meg. 
Ez nagyon bántotta' őt a legutóbbi 
időben s kezdett lemondani a küz­
delemről ; interieuröket festett újra, 
ahol valóban több sikert remélhetett. 
S újabb müveiben, éppen az in té­
rien rök ben nem egyszer megtalálta 
önmagát. Emlékezzünk nagyhatású 
kepére az Utolsó napsugár-ra s rajta 
a tornáczon betörő napfény intenzív 
erejére, ragyogó tüzére. Itt" Biharira 
még nagy sikerek várakoztak volna.

De kihullott az ecset a kezéből. 
Régi krónikus vesebajához akut 
szívbaj járult. Nyugalomra, föltét- 
len nyugalomra lett volna 
szüksége. Az átélt iz­
galmak megölték őt. —
G —--------------- -------

c.s.tkis benne éri el tökélyét s .1 művészet ezélia 
hm? “ Ucthvn 'Ölik, hanem .napiban a művészet- 
rHM- a nHlvészetnck minél finomabb kiépítésében.

KI SSI.FR HARRY GRÓF.

nek egyik magasabb fokú tényezője 
szintén gazdasági harezokban 

gyökeredzik, gazdasági előföltételek- 
hez van kötve, s ezen föltételek egy­
azon korban és helyen mindig u gyári- 
azok. Azaz a művészet önmagáért 
nem támadhatott, önmagából nem 
fejlődhetik, hanem a kor eszméinek 
törvényeiből folyik.

Ezen jelenségek összefüggését épen 
az embernek emberi volta magya­
rázza meg. Az embert első sorban 
a megélhetés — a létfenntartás ösztöne 
~ a legprimitívebb gazdasági 
érdek vezeti. Csakis ennek kielégítése 
után fejlődik illetőleg érvényesül
az agynak bizonyos önállóbb, 
önmagát, jobban mondva a gazda­
sági harezok eszméjét szolgáló mun­
kája. A megélhetési eszközök maguk 
alakítják a társadalomnak gazdasági 
eszmemenetét a gazdasági irány­
elvekből a kornak fölfogása kristá­
lyosodik ki, a művészet pedig 
ennek egyik része.

A művészeti felfogások küzdelmei, 
a művészet ethikája és esztétikája 
mindig társadalmi osztályfelfogást

12
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képviselnek. Sem a szépnek, sem az 
igaznak nincsen abszolút mértéke, 

ezek állandóan alá vannak vetve 
a korfelfogásnak, — miután pedig 
ez változik, azzal együtt történik az 
összes hozzája tartozó fogalmak vál­
tozása is. De nem csak az egyes 
szavaknak adnak más és más tartal­
mat az időbeli változások, hanem az 
azelőtt összetartozó részek is felbom­
lanak, s az előbbitől teljesen eltérő, 
de az azokban gyökeredző elemek­
ből konstruálódnak meg az uj irány­
elvek.

Az őskor művészete a nagyjában 
egyforma gazdasági viszonyok miatt 
egységes alapgondolattal bír. Tulaj­
donképen a szükségesnek, a szigo­
rúan konstruktívnak egységes, hatá­
rozott formákban való kifejezése. 
Hiányai, méretei mindig teljesen 
összefüggők s a szükségességnek 
mértéke — a melyik az Ízlést is 
diktálja : — a tárgyaknak az ember­
hez való viszonya. Az ősembernél 
ezen viszonyt a megélhetésnek köz­
vetlen szükségletei irányították, — 
tehát ideologikus felfogásuk nagyon 
szűk körre terjedt, — a mikor azon­
ban a fejlődés kiszélesítette, más 
tormába foglalta az ideológiát, a 
viszonynak két tényezője mindig több 
és több tartalommal telt meg, azaz 
az ember szellemi képességeinek, 
vágyainak, szükségleteinek növeke­
désével az ezek kielégítésére szolgáló 
tárgyak, módok és eszközök szintén 
nagyobbszertiekké, az ideológiának 
megfelelő mértéketekké váltak és 
képesek voltak a fokozottabb szük­
ségleteknek fokozottabb kielégítésére.

Az osztályoknak őskori és valódi

formája — a férfiak és nők osztálya 
nem választható el művészet te­

kintetében épen a közös megélhetés 
feltételeinek biztosítása miatt, úgy, 
hogy hozzá véve hiányos ismeretein­
ket is, osztály mű vészeiről az őskor­
ban az osztályideológiák hiánya miatt 
nem szólhatunk.

De a mint a kultúrával rendelkező 
társadalmi formák kialakulnak, a 
művészetek osztályjellege a leghatá­
rozottabban előtérbe lép. Az egyip­
tomi kultúra művészi termékei egy­
től egyig az uralmon lévő dinasz­
tiáknak és papi osztálynak művészi 
felfogását érvényesítik. S ezek bizo­
nyos osztályfentartó jelleggel is bír­
nak, nem csak dokumentumai az 
osztályművészetnek. Az építészeti 
formák, a képes ábrázolások, szob­
rok merevsége ugyanis nem annyira 
a művészi tökéletlenséget, mint in­
kább az eg> házi és uralkodói tör­
vények által előirt ünnepélyes mél­
tóságot mutatják. A merevségek, a 
fejlődés megakasztásának, a hagyo­
mányok szigorú fen tartásának oka 
pedig az uralmon maradási vágya, 
Ök maguk a régi hagyományok 
eszközeivel lettek azzá, a mik, saját 
uralomra jutásuk intézményeinek 
fentartása, tehát további hatalmukat 
megőrzi. Azon társadalmi konstitu- 
cziók, a melyek a fáraóknak és kör­
nyezetüknek fenmáradását biztosí­
tották, a művészetet előirt szabályok­
kal szintén befoglalták e törvényekbe 
azok támogatójául, tehát a művészet 
fejlődése a törvényektől való eltérés 
és ez magát az állam alapszerkeze­
tét támadta volna meg. Az autokra­
tikus társadalmak művészetének kíi-
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Műben közös jellemvonásai vannak 
az egyező államformának megfelelő­
ig- Az előre megállapított kánonok 
szigorú törvényekké válnak, a mű­
vészetnek a társadalom evolúcióját 
jellemző munkája helyett az uralmon 
lévők hivatalos dicsőítése folyik, s 
az individualizmus teljesen meg­
szűnik. Minden hivatalos munkán 
latszik a tekintély fen tartása nem 
csak a témákban, hanem a formák­
ban is. És a mi szabadabb művé­
szet lassanként belopódzott, ez az 
alsóbb osztályokból fakad, szemben 
AHva az uralkodó osztályokkal ugyan­
akkor, a mikor a gazdasági küzde­
lem megindul, s az elnyomott osz­
tályok öntudatosabbakká lesznek.
I árgyai és alkotói ezen természete- 
sebb művészetnek csaknem kivétel 
nélkül közép- vagy közrendü embe- 
itk, a kikie nézve a fejlődés osztály- 
érdeküknél fogva előnyül szolgált.

Az indus művészetben hasonló 
állapotokat látunk. Teljesen az ural­
kodónak és vallásnak szolgálatába 
lép s művészetüknek miszticzizmusa 
egyetlen a nép tudatlan képzeletét 
akarja és tudja magának lekötni. 
Tudjuk, hogy a vallás a hiten alap­
szik, a hit pedig az általunk meg 
nem értett vagy félreértett dolgoknak 
kritika nélküli misztikus magyaráza­
tból áll. A halál miszticzizmusa 
megalakította a túlvilágot, a termé­
szeti jelenségek hatalmas megnyil­
vánulása az istent, az ősöknek tisz­
telete a túlvilág hivése aztán 
mint a misztikus jelenségek össze- 
halmozódása, a vallást hozta létre. 
Az először csak emlékezés ózdijából 
faragott ősök képei idők folytán
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eredeti hivatásukból kiestek, ködbe 
burkolództak, a kései unokák kép­
telenek voltak megérteni azoknak 
szerepét, s az ősemberek tudatlan 
agya az érthetetlent lassanként sej­
telmes, földöntúli erővel ruházta fel, 
s ezzel a vallás körébe lépett. A fara­
góit arczképekből bálványok lettek, 
s a mikor a vallás kultusza a papi 
osztály kezébe ment át, ez hatalmát 
mindenképen megtartani igyekezvén, 
a nép gondolkozását azzal hitte le­
kötni, ha az istenséget minél nagyobb 
számban, minél pompásaidban jelen­
nek meg a tömeg előtt. Ezáltal a 
művészetet is szolgálatába kény sze­
ritette, mert hiszen csak a művészek 
tudtak testet adni a folyton meré­
szebb gondolatoknak, a pompa fo- 
kozatos emelkedésének.

A görög művészet szintén osz­
tályművészet, de az előbbiektől elütő 
tüneteket mutat. Mig ugyanis az 
előbbi államok uralkodó osztályai 
a néppel egyazon vérből származtak, 

de azoktól a legteljesebben elkü­
lönítve, aránylag nagyon csekély 
tömeget alkottak, addig a görö­
gök demokratikus államformája min 
den hellént befogadott. A demokra­
tikus kormány önmagában ismét 
tagozódott ugyan, de egységes 
valóságos hellén — osztályt képe­
zett, így tehát művészetük is a 
legteljesebben hellén művészet. — 
Mielőtt azonban ez a művészet kifej­
lődött volna, a papi osztálylyal bíró 
népek felfogásának megfelelően a 
görögök művészete is magan viselte 
a szertartásos, sémákhoz kötött jel­
leget. — Azonban a görögök vallá­
sának sokfélesége már előre kizárta



a papi uralomnak megszilárdulását, 
(a minek oka a földrajzi és ezzel
a gazdasági széttagoltság volt), ...
már pedig tudjuk azt, hogy a papi 
osztályok saját érdekéik miatt nem 
csak legerősebb támaszai, hanem 
legkitartóbb védői is voltak a cse­
kély számú uralmon lévőknek, 
a hatalmat kezükben tartó egyed­
uralkodóknak, főrangúnknak.

A görög művészetnek — tár­
sadalmunk demokratikus voltánál 
fogva sajátságos, — gazdasági viszo­
nyaiknak teljesen megfelelő esztéti­
kája keletkezett. Miután ugyanis 
az uralkodóosztály egyúttal a nem­
zetet képviselte, - a gazdasági szük­
ségletek kielégítését pedig a görö­
göket számban többszörösen fölül­
múló rabszolga osztály végezte, 
a hellének összessége csaknem tel­
jesen közös, egyöntetű szellemi életet 
élt, — s ennek következménye a 
törnegmüvészet. Azaz a művészi alko­
tások témája nem az egyén, hanem 
a típus, — az építészetben a köz­
épületek nagy számánál ezek közös 
voltának hangsúlyozása, — a mi a 
tömegarányokban, nagyméretű tago­
zások, -- és a monumentális felé 
való törekvésekben nyilvánul meg. 
És a mint a szobrászatban a típus 
bizonyos befejezett hatású általános 
akcziőt meg fölfogást fejez ki, — 
azonképen az építészet is teljesen 
befejezett, egyöntetű, - a tömeg­
méltóságot kereső, — aprólékosság­
tól tartózkodó emlékeket állít elénk.

A művész egyénisége a tömeg 
felfogásán keresztül érvényesül, 
mintegy kifejezi saját gondolatának 
harmóniáját, a tömeg érzésével.

Es ezen törnegmüvészet mégis 
osztályjellegü a legteljesebb mérték­
ben. Mindent csak a görög osztály 
szemével lát meg, minden csak ennek 
fölfogását, erkölcsét, világnézetét jut­
tatja kifejezésre. Államférfiad arcz- 
képei az uralmonlévök társadalmi 
életének dicsőségét hirdetik, a test­
nek harmonikus szépségeit ünneplő 
szobraik a hellén közerőt szimboli­
zálják — az előttük oly kedves testi 
fejlődést dicsőítik, — középületeik 
saját nagyságuknak pompáját hirde­
tik. Egyszóval osztályéletüknek ide­
ológiája művészetükben teljesen kife­
jezésre jut, ez mindig a hellén 
osztályt szolgálja, annak az uralom­
hoz való egyedüli jogát hangos 
szóval hirdeti, — a mikor a hellén 
erőt, a hellén tudományt, a hellének 
magasabb szellemi színvonalát igyek­
szik bizonyítani minden alkotásával. 
Az emberiség fogalmát szűk körre 
összevonja, olyan szűkre, a milyenbe 
egyedül ö fér el, — aztán ennek a 
körnek szeparatizált művészetét az 
emberiség dicsőségének teszik meg 
korunk történetírói, kutatói.

— S ezen pont épen az, a hol a 
történelmi materializmus alapján 
állók a polgári történelmi fölfogással 
ellentétbe jutnak. Az egyik ugyanis 
az emberiség életét irányitó osztály-
harcok szempontjából vizsgál, ..
ezzel a történelemnek nem csak 
egységes, hanem minden részbe bevi 
lágitó, — s a véletlenséget kizáró 
kritikai alapot ad, a hol soha 
nem az egyének és azok szeszélyei 
irányítják az eseményeket, hanem 
ezek mindig törvényszerű okokból 
fakadnak, igy az összefüggés a



,

3MWIWI mmm mm mi‘k-& * f'|WK*WísiSwSS ‘jöEí-^y^

jelenségek köpött álhndo. addig 
a Pu*Mari t<»rtcnelem kutatása egyé­
nek körül csoportosítja az esemé­
nyeket, a melyek aztán teljesen az 
ötletszerűség jellegével bírnak, 
sem a kiinduló pontot, sem a ezé It
nem mutatják, s a tömeget mint 
tényezőt minden jelenség okaiból, 
küzdelmeiből kizárják, a tömeg fej­
lődési útját egyszerűen elsikkasztják 
Igaz, az ilyetén felfogásnak alapját 
ismét tisztán látjuk és megértjük, ha 
nem fogadjuk is el. A polgári tör­
ténetíróknak ugyanis egy közös jel­
lemvonása fejeződik ki benne : a 
polgári osztály érdekeinek védése. A
polgári történetírók soha sem azon 
okokat kutatják, a melyek vala 
mely esemény létrejöttét eredmé­
nyezték, hanem az elfogult ősz 
tályszemlélet által vezettetve mindent 
sajat viszonyaikhoz és czeljaikhoz 
inéi ten bírálnak el. Nem a megér­
tésre törekszenek, hanem a mai 
állapotok és érdekek támogatását 
keresik mindenben. Pedig ha törté­
nelmi eseményeket vizsgálunk, soha 
sem szabad azokat osz.tályfelfogások 
szemüvegén keresztül nézni. (Ősz 
tályfelfogas és osztáiyharczok néző 
pontja között nagy a külömbség 
hpen e külömbség adja egyrészt a 
polgári- és másrészt a materiaiiszti 
kus történelmi felfogást.) Minden 
egyes eseménynek létrejöttét olyan 
jelenségek előzik meg, a melyeknek 
más következménye nem lehetett 
csakis az az egyetlen, a melyik való 
ban meg is történt. Az ok és okozat 
szakadatlan és törvényszerű lánczo 
iata ez, minden okozat egy újabb 
eseménynek oka egyik a másikból
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folyik, s az evoluezió törvényeit 
adja. így tehát semmiféle eseményt 
nem bírálhatunk meg a mai ősz 
tályharc/ok szempontjából, hanem 
csupán azon kornak osztályküzdel­
mein át nézve, a melyik korban 
a történtek lejátszódtak. A másik 
nézőpont egészen más czélokra 
törekszik.

E szerint ugyanis a ma felfo­
gásával vizsgáljuk ugyan a jelensé­
geket, de nem hogy azokat a ma 
szerint okoljuk meg és magyarázzuk, 
hanem csupán ezt nézzük rajta : a 
mának és holnapnak eseményeit 
mennyiben befolyásolják az elmúlt 
dolgok ?

P.z tehát tulajdonképen n e rn is 
történelmi, hanem gazdasági szem­
pont, a létkérdésnek nézőpontja ; az 
életbe közvetlenül belejátszik, azt bi­
zonyos mértékig irányítja, — mig a 
másik - a történelmi vizsgálat meg 
nem változtatható, befejezett tüne­
tekkel áll szemben s fegföiebb a ta­
nulságnak gyakran csekély értékű 

javát szolgálja. A történelmi esemé­
nyek okainak vizsgálatánál is rend­
kívül óvatosnak kell lennünk. Szük­
séges azon viszonylatokat felállítani, 
amelyekből az események kifejlőd­
tek, azon okokat fölkutatni, amelyek­
ből csupán az ismert fények alakul 
Itattak ki. Nem folyton következtetni, 
hanem felismerni törekedjünk azon 
alapgondolattal, hogy ha nem fo­
gadunk is el valamit a magunk igaz­
ságának, — nem vetjük félre, hanem 
a helyzetből természetesen folyónak 
tartjuk,
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Mindenkit, aki a szépet szereti, mély fájdalommal tölt el a 
Bubics-féle eset. ügy műszereié) főpap mily ritka ez dúsgazdag 
arisztokrácziánk és klérusunk között ki vagyonát a művészi 

szép gyűjtésére í irditja fejedelmi áldozatkészséggel, aki támogatója volt minden 
jó és nemesnek egy hosszú életen keresztül — agg korára, a 80 évvel együttjáro 
szellemi hanyatlással, ítélőképesség csökkenésével csalok, gazemberek körmei 
közé kerül, akik kifosztják mindabból, mit egy életen át kétségkívül nagy áldo­
zatokkal megszerzett. De végre is, ez csak a részvét dolga, melylyel az egyen 
iránt viseltetünk. A csalók dolga pedig a rendőrségé. A jogot nem érinti, meit 
végre is a nemes főpapnak jogában állott, azt a mi nz óve volt, eladni, elaján­
dékozni, vagy ha úgy tetszik ellopatni.

És bár fájdalommal veszünk tudomást a püspök magángyiiiteményének 
pusztulásáról, meg kell nyugodnunk benne. De eltűnt a lapok szerint a kassai 
aőm kincstárának is egy része s az Eszterházy hitbizomány egy iádat megtöltő 
400,000 koronára becsalt kincse! Kz már nem a püspök maganvagyona volt s 
ez indít arra, hogy a műtárgyak megőrzése érdekében néhány szót szoljak, mert 
lehetetlen, hogy minden úgy maradjon, mint eddig volt! Hogy ami éitékeset és
szépet az elmúlt századok összegyűjtöttek, azt a jelenkor „kulturemberei1 -..akik
szeretik az elmúlt kor primitivjeit lenézni - akár hanyagságból, akár betegség 
vagy aggkori elmegyengeség folytán egyszerűen clharacsoljak. Örökösen fel­
hányjuk nagy keservesen, hogy régi magyar műkincseink nagy halmaza Becsben, 
a császári múzeumokban van elhelyezve s az alatt nem teszünk egy lépést sem 
abban az irányban, hogy a még megmaradt s a Bécsben levőnél is értékesebb 
műkincseinket itthontartva, megvédelmezzük azt az impásztorok ellenében. A 
kassai püspöki palotában folyó gazdálkodásra is figyelmeztetve volt a közönség, 
Mihalik József, kitűnő műtörténetirónk, a kassai múzeum rendezője, már évek 
előtt megjelent s a felsőmagyarországi ötvösművészetet tárgyaló müvében panasz­
kodott, hogy a kassai dómnak úgy hazánk művészettörténetére nézve, mint 
anyagilag is mérhetetlen értékű műkincsei — hozzáférhetetlenek. Ugyanezt tette 
Díváid is a „Művészet“ hasábjain. Azt hiszem, nem magántulajdonról lévén szó, 
talán a hatóság is közbeléphetett volna s akkor még megakadályozhatta volna 
ezt az egész sajnálatos esetet.
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IÁ' lid nun arra kuli szorítkoznunk, hogy a sajnálatos esetet csak konstn- 
i.i hassuk, legalább vonjuk le az esetből a megszívlelni valót. Tanuljunk legalább 
-I saját kárunkon!

Köutelnünk kell, hogy a nem magántulajdont képező gyűjteményeink 
hoxzalcrhctőkké tétessenek és katalogizáltassanak, mert egyedül" a nyilvános 
ellenőrzés lehetőségében rejlik az az erő, mely a Bubics-félc eseteknek legalább 
a jo\őben uiejet vehetné. Kiil lóidon pl. nemcsak az aacheni dómnak Nagy Lajos 
királyunktól szármázó páratlan ötvösművei, vagy a kölni dóm mesés gazdagságú 
urn stain, hanem meg n kisebb értékű kollekcziok is a nap bizonyos óráiban 
mindenki által megtekinthetők. Nem is vész azokból el semmi, sőt ellenkezőleg, 
a közönség bizalmától támogatva, még gyarapodnak is. Minálunk még az eszter-

lösze ke seg) házi kincstár vezetősége a legliberáiisabb, a menyi ben egy 
iUi|ipal előbb \aló jelentkezés (!!) eseten megtekinthető a nagyszerű gyűjtemény, 
bizony itt is jobb volna, ha a nap bizonyos óráit, vagy óráját jelölnék ki s 
akkor mindenkit beboesátanának jelentkezés nélkül is!

' üuioizés a jo katalógus, amely nemcsak az illető gyűjtemény 
tudományos kihasználását teszi lehetővé, de egyszersmind okvetlen szükséges, ha 
múzeumainktól tanító hatást várunk. Sajnos, épen egyik legjobban datált s 
munkaerőkkel is kellően ellátott fővárosi intézményünknél az Országos Ipar- 

Múzeumnál hiányzik ez, hol évek óta nem kapható katalógus, 
hmy viseltessék a közönség bizalommal az olyan intézmény iránt, hogy támo- 

S;issa azí ajándékaival, mely még ezt a legelemibb kötelességét sem teljesíti. 
A közönség csak azokat az intézményeket támogatja, ahol a rend garaneziát 
Tvujt arra. hogy féltve őrzött s hazájának felajánlott műtárgya nyilvános vllen- 
urZvs ala,t hh. Nem róható még eléggé ez az eljárás a fővárosi idegenforgalom 

■ eiiipontjabol sem. A nemcsak nemzeti, de általános kultúrtörténeti értékkel bíró 
gyűjteményeket minden Budapesten megforduló idegen felkeresi és azt hisszük, 
hog_\ az a külföldi, aki szokva vau arra, hogy még a leg jelent éktelenebb gyűj­
teménynél is magyarázó, gyakran gyönyörűen illusztrált kalauzt adnak kezébe 
igazán potom áron ugyanaz furcsa képet formál a nálunk ural­
kodó viszonyukról, mikor a szolgák bajuszuk alá mosolyognak, ha 
katalógust kér és azt felelik, amit nekem feleltek három és két év 
előtt, sőt az idén is: „A régi katalógus elfogyott s új nincsen“.

Elhunyt tagok Az Akadémia nagyhete máreziusban zajlott le. Hogy a mi 
arczképe. tisztelt Akadémiánknak nincs semmi köze a művészethez,

az természetes. Még szerencse, hogy nem ismeri el felada­
tnunk a művészetek ápolását, mily kétségbeejtő volna, ha a művészet 
melynek oly elevenen kell érintkeznie az élettel magára ölt éné a vaskalapot. 
A íinnczid példa ehémíthvt. De bocsánat, az Akadémia pártolja a művészetet 
Minden é\ íren nagygyűlést tart, azzal az állandó programmal: „Szavazás elhunyt 
í(lok arc:képének megfestése tárgyában". Mily pokoli élez rejlik e szavakban. 
A,/ Akadémia tehát csak akkor festeti meg tagjait, a mikor már azokat nem lehet 
megfesteni. Mily félreértése a festészetnek, mily tudatosan hamis helyzetbe 
k(ügetése a festőnek, a kit egy utált feladatra kényszerít, hogy t. i. rossz" íoto- 
gimiák után rajzolja össze egy elhunyt tag fejét. Szavazás ? Hát szavazás elé
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bocsátják a/t, hogy elhunyt tagtársuk érdemes-e a leíestésre ? Nincs ebben is 
egv részecske frivolitás? Tagtársnak életében elismerték. Ók, a kartarsak 
nuir Ítéltek. Méltónak találták a nagy tisztességre. Jó. Akkor minek 
szavaznak újra? Mondják ki, hogy minden tagot megfestetnek, 
de festessék meg a tagokat már életében, hogy az Akadémiában 
ne művészietlen ponyva, hanem értékes műalkotások kerüljenek.
S hogy ezt ennyi idő óta senki se mondta meg az Akadémiának !

m

Thormo: A.: aradi vártanuk. A tavaszi tárlatból.

Beöthy Zsolt A Műcsarnok-ban, ebben a tulipános világban, a közönség
és kora nagy érdeklődéssel szemlél egy képet, melyet pedig ketek

kilencz esztendőn át szemlélhetett volna, ha 1896 ban 
megveszik a muzeum számára. Már pedig ez lett volna az egyetlen méltó 
helye. Ezt pedig már 1896-ban megmondta Beöthy Zsolt sajnos, a Buda­
pesti Szemle-ben, a melyet, úgy látszik, még a kormány tagjai sem 
olvasnak. Thorma János Aradi vértanuk-járói van sző, a melyről Beöthy 
az idétt külön czikket irt (B. Sz 1896 140 151. 1.), mondván többek
közt ilyeneket :

„Először csak a borzalmasnak hiánya lep meg rajta, azután az egésznek 
nagy egyszerűsége engesztelget s szinhangulatának nemes tisztasága luv lel 
figyelmesebb szemléletre s elfogulatlanabb belenyugodásra, mind önkénytelenebbul 
érezzük, hogy komoly művésznek minden izében nemes alkotásával állunk 
szemben . . . A legelső magvar kép, mely minden tolakodás és szemfényvesztés 
nélkül igaz természetet ad . * . Az irányzatosságnak ép oly kevés nyoma van e 
képen, mint a hatásvadászatnak . . . Alakjai hősök és nem hősködők . ■ • Ez a 
tartózkodás nem poétika, hanem művészet.“ . .



. . //'"l,!|'1' LZ LVvn a meggyőződése, természetes lellát, hogy
2??' “r »yujtani rá, hogy Thurma képe

a ara Ij hozza me to környezetben találhasson állandó helyet ?- S a nemzet
Zsohreii,V >*"'»"<•«. illetve nem hallgatott még Beöthy

/ A‘ k/’ elcsavarva olt penészedet! a művész padlásán. Most 
. zn . n oüaajc,Okozta a nemzetnek Még szerencse, hogy el-
' 1,1 PU,I,K elmondtuk mindeneknek ut figura ,fonal

Fejlesszük 
az ízlést.

A nemzeti megújhodás szükségének érzete ébredez. A művészetek­
ül is erősen hangsúlyozzak. Csakhogy a milyen hasznos e szetn-

■íuiek i.nzso I veszélyes isnézzék a lém,....,-L v a, , e "moocs is. .nett nehogy a sallangot
tisztában kellene lenniinl S"SI'R,'kul az Cní'kus elemnek, Mhidetteklöíöll
I   úgy'em V T a ^ "" ''' ,Kmn,i a '™'észetben V Csak-
errínte. hog ^ " 2“ "™j ^ « tudni

nyelt élten s t£f sorbán á á n 'r , T"1’ * ^ forma-
mányozzak a művészei- u,,. ‘ , ' í . ‘f . ' h"R-v "1 a iormanyelvet tanul- 
szelnek f /t mn V- kd alapulma a magyar, az eljövendő iparművé-
nagy tervektől v.mvö az ntinden ágába. Látjuk tehát, hogy
lelkes .....ff"' «V-

getések, viták, -anaeskoza ok ' -imán y ahe ha" I ’ “ bmÉI'
hisszük: Leelmer Ödön nmük,tót: ' e.edmvnyre jusson. Mi azt

St*** f..... agyart>ssá te.... . ™
ki;„ 5' ""nevelés, melyhez mindéit oldalról egyszerre

hozzálátni, minden körben, minden módon. Hz az igazi tulipán '

wíit,-a wpc'Mikul,he Parisba a Szalonba s S,X, Ion, sterlá^ttá, e Nmn tk rá" WÖ’

£jr::r—
M U!l,srk'rí 8 i)!l,ha|jak a képet olcsóbb áron megvenni. ‘ W‘ ' kuessek 
, u. . íí(igvan, önök sokalják az árát ? szólt meelenetve win m ,,

11 í!,m az ara- 1,1 percz l,llllva 2 ezer és tiz perez nmha 3 ezer Ívsz"' XklT' 
aztan Liverpoolnak adom el. z usz- •'Ukor

Hop’ mondotta a glasgowi ember, lézer fontért a miénk. Duret
ava

Kettele művész van : az egyik képeit a természetből szedi elő 
en tél ,-| i;i rmoL ...„d................ . . . Ul uu' aI ,, . . 4 .... — ‘1 IVI Hivhzemol szí

kikében fatalja meg, vsak összehangolja a természet képeivel. másik

Scholz Vilmos.
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watteau Alma.

Zsibongva zajlik Paris lenge népe 
A szép tavasz nap enyhe melegébe. 
Ezernyi drága kirakat előtt 
Tolongva siirőgnek a járókelők. 
Élez, dal, kaczagás,csevegés megered 
Szál, repked a léha lepkesereg 
Pompás színekben, vígan, boldogan, 
Hisz a zsarnoknak immár vége van. 
Meghalt a vén, a bojtos Napkirály 
De él a Régens. Itt a Karnevál.

A hullámzó tömeg közt egymagába, 
Miként ha gyökeret vert volna lába. 
Az ifjú Watteau áll bárnész-meröen 
Ot nem köszönti itt egy ismerős sem, 
Kaczér dámák mellette elsuhognak, 
Még tréfául se szolgál inasoknak, 
Oly satnya teste, bús tekintete 
A lélek is csak hálni jár bele.

,. 1 ehát valóban“ így sóhajt borultam 
„El kell itt vesznem, árván nyomo­

rultan I
Hol a gyönyörnek habzik teli kelylie, 
En szomjas ajkam egy cseppet se 

lelne!
ügy többe nem visellek ezudar élet. 
Tovább ó balsors, nem küzdők tevéled!

S Watteau elindul véghucsúra szán­
tán . . .

De mikor ott van a padlásszobában- 
Ott látja vásznát, festő kit, ecsetjét, 
Mik eddig kedvre, hitre hevítették, 
Nem tud megválni hü barátitól ma, 
S karját feléjük tárja, mintha szólna: 
„Egy éjt még itt maradok körö­

tökben,
Ti takar képek lengjetek fölöttem!“

.1.
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S mikor ledőlt kemény fekvőhelyére 
A'ok ez álmot rajzóink eléje

\nn egy sziget Mesefőldön valahol, 
Ihil a tenger azurszinti árja toly. 
Nappal csendes, édesbékén elpihen, 
De ha est jő, mozgolódik sehtihen.

halk vihogás .

"T 0 (V v -<?s\jT\r\J:,. V;J •; 
- ' N ,vA /.^ZtQA a.a ' H v
W H A A, - A KM

Rexpártjáról száz kis bárka kievez, 
Amorettek lapátolják a habot,
R. dóka rezük pajzán kedvtől ki ragyog.

Odasiet mind a túlsó part fele, 
Varva-varja ifjak, lányok serege,
I agjaikon selyem, bársony rengedez. 
Kalapjukon tollú, szál lag lengedez.

I.eszókellnek a bfirkákig! uagyvígan, 
lygxe forn> szerelemnek lángiban. 
Sóhajuktól a kis tiotta nem esi ni a ! 

rgy dagadó vitorlákkal száll lova.

.Mégis mégis .. milyen soka tart az út, 
Alik gyötrelem migaz ember odajut! 
Végre-végre partraszáílnak. Ö gyö­

nyör!
leli szivük ön un hangja ki-kitör.

Befogadja a párokat egy liget.

Hol Ieléjük márványszobor integet, 
Aphrodite néz reájuk kegyesen 
I iindökblve a hold szűzi fényiben.

Térd re rogynak az isteni nő előtt.
I'.hebegnek buzgó imát, eped őt, 
Rasztorbotjuk friss rózsáit lefűzik,
Az istennő kebelére felfűzik.

Aztán mintegy égi jelre eltűnnek, 
belkeresik lágy gyepét a sűrűnek,

< m vnyelgnek, ott csevegnek . 

csókra csók,
Barna arezot simogatnak kis kacsók.

S mi egyszerre odacsendül egy 

gitár,
Draga titkot, régi óhajt hm kitár, 
Megfelel rá egy bűbájos mandolin, 
teljesülést ígér ezüst húrjain.

.~L
\ IA t\ )X-\
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S im egyszerre összeperdiíi a sereg . . 
Játszi párok tiindértánczot lejtenek, 

i-.s pihcgvc mámoritó hevét ül 
Mind egymásnak hű ölébe leszédül.

\
\A <y ai

-i Y

S tnrbékolnak földi gondtól mentesen, 
Mig a hajnal mosolyogva megjelen . . 
Még egy csók . . egy ölelés még . . 

milyen üdv !
Újra csend van, édes béke minde­

nütt

\

Watteau felébredt . . . a réz a kipi­

rulva,
A szive-teste csodatüzre gyulva . . . 
Vásznához dől, forgatja ecsetét,

Keze alatt a munka szinte ég. 
Lelkében az ábráiul, a vágy, a szilt 
Alakot ölt ihlett vonásain,

Mit megtagadott tóle a való, 
Pótolja képzelet, a szárnyaló.
Mit embertársi néki nem ad an as 
Pazarul szórja az egész világnak!

S mikor az est rá biborfényt vele 
Ott csillogott „Kithere szigete".

Lenkei Henrik.

hSiS Sáfl 1
l

Watteau: Kitinre szigete. Eredetije a Lonvree-han.
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A TAVASZI TÁRLAT.
hisö közlemény.

Nagyon panaszkodik a közönség, 
meg a miivészek egy része a magyar 
mükriti kára. De ha erősen után na 
nézünk a dolgoknak, kiderül, hogy a 
pan a szkod ók egy táborba tartoznak. 
Mindkét fél — kizárólag az artiszíiku- 
mot követelőkre tehát reánk is ne­
heztel. Ropj rátái kát ellenünk intézik. 
Meg rágalmaktól sem riadnak vissza.
I agadják hozzáértésünket. Kétségbe 

vonják elveinknek művészi jellegét.
Nézzünk hát szembe állításaiknak. 

í;rtem’ lia egy Whistler panaszkodik 
a Ruskin-kritika ellen, mondván, hogy 
neni az a miikritika, ha a képet 
szimbólumnak nézzük, ha irodalmi 
szempontból vizsgáljuk, ha regény- 
!|vk vagy költeménynek tekintjük s 
csak értelmi vonatkozásait vesz szűk 
figyelembe. Szatírája egész erejével 
támadhatta a moralizáló kritikát!

De mit szóljunk ahhoz, hogy ná­
lunk éppen ellenkezőleg, az európa- 
szerte legyőzött irodalmi festésnek 
akadnak prókátorai?

latéin, ha a kortárs véleményével 
szemben apellálnak a jövőre, a mint 
hogy Stevens egyenesen axiómának 
tette meg a tíz évei a műtárgy igaz 
értékének megállapításához. Hiszen 
igaz, — mindnyájan érző, befolyá­
solható, a környezet hatása alatt álló 
cm betek vagyunk! Csakhogy erre a 
jMvoie nemcsak Manet hivatkozott, 
hanem Benczúr is, nemcsak Rodin 
hanem Stróbl is ?

Üven körülmények közt, felvetődik 
S ha kell, ki gyakorolhatja a kriti-
a kértjés: kell-e egyáltalán kritika 
kát ?

Ahogy évtizedek múltak el hosszú 
évtizedek után anélkül, hogy Sha-

Rippl- h’önai: Intenem. 
24 . ó tavaszi tárlatból.



kespearc nagyságán')! indult volna 
a világ; ahogy századukon át sém­
in ihv se vettek a Prado nagy meste­
rét, Velasquext; ahogy Zolának kellett 
kiküzdenie Manet diadalát; ahogy 
Katona Ránk-bánjának szepségeit vsak 
Gyulai Pál mélyreható elemzései 
után ismerték fel: az igaz érdemet 
a kritika állította kellő világításba, 
a rejtett szépséget a kritika tette 
közkincscsé, a kritika kutatott fel 
elkallódott értékeket, Puskin nyitotta 
fel az angolok szemét, hogy Turner 
művészetének szépségeit megláthas­
sák, Bürger Tiioré magyarázta meg 
legelőször Vermeer fény festésének 
csodáit—igen, u kritikámsziikségvan.

De a kritikának, annak a kritiká­
nak, melyet a művészek is elfogad­
nának, a mesterséget ismernie kell. 
Ki ismerheti jobban a maga mester­
sége fogásait, mint maga a festő, 
szobrász vagy költő ? A te igaz
bírái d művészeted mesterei« ...
mondta Banvillefranczia verstanában 
a fiatal költőknek. De tartsunk csak 
szemlét a mesterek kritikai Ítéletei 
fölött, s hüledezve látjuk, mily ferde 
a felfogásuk, mily egyoldalú a szem- 
mértékük., mily önös a gondolkozásuk.

Csak egypár példát. Mengs szerint 
Rafael nem ismerte az ideális szépet 
(Gondolatok Rafaelről II. §. 1), s 
mialatt Leibl kijelentette: < Boecklin 
sok kárt okozott; különösen elíté­
lendő a most divatos kritikanélküli 
dicsérete utolsó müveinek, melyeken 
a szín durvaságát látjuk ugyan, de 
sehol a sokat emlegetett koloriszti- 
kus erőt», — viszont Boecklin ka- 
ezagott Millet picin air törekvésein, 
s «röhögött Leibion, aki három évig

iih egy falusi templomban, hogy 
három vén asszonyt fessen, az egyi­
ket czifra fejkötőben, melyet kötni 
sokkal könnyebb lett volna. Micsoda 
unalmas, gondolkozásban lusta le­
gény lehet!

Reynolds akadémiai beszédei he­
tedikében felháborodva említette,hogy 
ha az a nagyobb művész, aki erő­
sebb a természethüségben, akkor 
Rembrandt még Rafaelnél is nagyobb 
volna. Courbet pedig egyenesen ka- 
czagott Rafaelen és Franz Halsot 
jóval nagyobb mesternek hirdette. 
Viszont Delacroix Michel-Angelóért 
rajongott, ma pedig Rafael is, Michel- 
Angelo is az a modern művészeknek, 
ami Poussin volt Frommentin-nek, a 
kiről kijelentette :

— On le consulíe, on Tadmire, 
on se n’en sert pás. (Tanulmányoz­
zuk, bámuljuk, de nem kérünk belőle).

Ebből azonban nem következik, 
hogy a miivészkritikának nincs je­
lentősége. Van, de csak korlátolt ér­
telemben. Ha az idegen művész egyé­
nisége megegyezik az övével, nincs 
a müvészkritikusnál finomabb meg­
értő). A mit az amerikai Hunt Millet- 
ről mondott, Frommentin Rubensről, 
Stevenson Velasquezről, mindaz rend­
kívül becses, finom és mélyreható. 
Szóval, ahogy Boecklin megvallotta : 
„Csak azt tudjuk méltányolni, ami 
a magunk felfogásával egy színvo­
nalon áll, amit megérthetünk.“ Mit 
szóljunk ahhoz, hogyha látjuk, mint 
kicsinyelték egymást Hugo Viktor, 
Lamartine és Musset, — s megma­
gyarázza ezt Legouvé azzal, hogy 
ezt az elfogultságot a lángelme anti- 
pátiájának tudja be ?



hgy kétségtelen. A kritikára szűk­
ig van, de a kritikát nem Írhatja 
a miivész.

Az igazi kritikusnak nemcsak a 
technikát kell értenie, mert hiszen 
ezt értheti a miivész is. A technikát
A, ... mert hiszen a festő beszédét
hallgatja, s meg kell értenie azt a 
belső muzsikát, mely a színek, tó­
nusok, forrnak, vonalak harmóniájá­
ból feléje cseng. Igaza van Steven- 
somiak : „Aki technikai kérdések 
iránt nem érdeklődik, annak a fes­
tészet iránt nincs érzéke“. Ehhez 
évtizedes tanulmány szükséges. De 
e nélkül nincs mii kritika.

Ámde ez nem elég. A technikán 
keresztül bele kell hatolni tudni a 
művész leikébe, meg kell tudni érteni 
és értetni ezélzatait, felfogni törek­
véseit. átérezni szenzáczióit, beleélni 
magát egész érzésvilágába. Érzés . . . 
ez a kristályosodást teremtő erő, az

inspiráló forrás. A művésznél a ter­
mészet, a kritikusnál a műtárgy, lly- 
kép a kritika is alkotás. A művészet 
egyik fajtája. Anyaga a szó, tárgya 
a műtermék keltette érzés, - de 
nemcsak ez.

Ítélkezés is. Figyeljük meg ma 
gun kát abban a pillanatban, amint 
egy kiváló műalkotás elé állunk. 
Mintha villanybatéria érne, choc-ot, 
ütést erezünk, amely egyszerre mil­
lió érzést kelt fel a lelkűnkben. Ezt 
gyakran bevallják a kritikusok ; Biir- 
ger-Thoré említi, amint az első Ver 
meer-kép láttára a hágai múzeumban 
érezte át, — Stevenson Moro-nak 
Didor Máriát ábrázoló arczképénél 
írja: „Úgy hat, mintha egy élő lény­
nyel érintkeznénk. Ütést érzünk e 
képnél . . .“ (Velasquez életrajza, né­
met ford. : 37. lapon ) Aztán ez az 
érzés mindjobban hatalmába kerít, 
egygvv válunk a miivészszel gondo­

sé»
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latban, érzésben, képzeletünkben. 
A szemünkkel azonban gondolkozni 
is kezdünk, száz jelenlévő benyomá­
sunk újul fel, melyeket a közvetlen 
látási képzetek szinte vizionárius erő­
vel elevenítenek fel, „miközben élő 
erővé vált tapasztalataink ezer szép 
emlékkel erösbödnek“. Mily szépen 
ir erről Diderot, s mily fontos ez a 
vizsgáló, összehasonlító, elemző ösz- 
szevetés az ítélet kialakulására, fel­
ismerni, hogy az a benyomás, melyet 
a műtárgy kelt fel bennünk, hogyan 
keletkezett a művészben: közvetlen, 
eredeti, uj érzésvilágból-e és annak 
eredeti kifejezéséből ? Mit köszönhet 
a művész elődeinek ? Mit önmagá­
nak? Meglátott-e újat a természet-

Moiret: Tanulmányi'ej. A tavaszi tárlatból.

ben és ki tudta-e azt eredeti eszkö­
zökkel fejezni V

Ha nem, — utánzó maradt, szolga 
lett s éljen bár a modernek fogásai­
val, újra csak silány akadémikus.

Ez ellen tehát állást foglalunk. 
Mikor kileticz ev előtt a Műcsar­

nokban megjelentek a fiatal moder­
nek, a kék vízzel, a zöld tehénnel, 
a sárga színharmóniákkal, a zöld 
Madonnákkal: 01 g y ay. Mi hali k, 
Vaszary, Fényes, Ferenczy stb. hul­
lámzásba jöttek a kedélyek. A régi 
irány hívei, de maga a közönség is 
elfordult tőlük.

Ma nyert ügyük van. 
Szinyei-Merse, Ferenczy, Fényes, 

Strobentz, 0 r ü n vv a I d, Magyar- 
Mannheimer, Vaszary, Hippi-Ró­
nay, Olgyay kiálltásai egy-egy 
diadalmas csatát jelentettek.

De nyomukban egy sereg fiatal 
művész. Ver Sacrum tamad. S 
mit tesz ma a kritika ?

Hadicsellel él.
A fiatal mestereket nem ütheti 

agyon. Azzal áll elő tehát, hogy 
az újonnan megérkezettek üres 
másolók, hitvány kullancsok, éret­
lenek, divatliüjliászók, uj iskolaisá- 
got összekalapálók.

Ne hallgassatok rájuk, fiatal ba­
rátim. Ők voltak azok, akik éve­
ken át lenézték a modern szín- 
felfogást kifejezőket, mert nem 
találtak náluk novellára, elméncz- 
kedésre való témát. Tanuljatok ti 
csak a mesterektől. Álljatok meg az 
első teremben Mcdnydnszky előtt s 
az öreg mester ifjúi hevét, technikai 
erejét és főleg téli tájának igaz 
hőhatását méltányló szemmel néz-



/etek. Az előtér havának tiizéi, egy­
szerűségét, a felépítés konstruktiv 
erejét minden fiatal művész szeretni 
fogja. Thorma János nagy alkotásán 
a hangulat egységét, a vonalvezetés 
gazdag változatosságát, a szín hár­
mon iá ban rejlő jellemző erőt s a 
jelenet megdöbbentő igazságát össze- 
szorult szívvel élvezitek, ugye? 
(j/atz nagy vásznán - ha bánt is 
a túlságosan egyforma világítás, 
rajzának erejét figyeljétek. A kis 
teremben lévő kollekcziőját a szürke 
tónusok finomságáért szerető sze­
mekkel tanulmányozzátok Mily igaz 
az esős őszi nap fojtott zöldje! 
Mily megható a falusi uteza komor 
e gy szerű s ég e ! M agy >a r- Man n h cím er 
néhány kisebb vázlatán az ő finom 
érzését figyeljétek meg, amint biztos 
kézzel rögzíti meg 
hangulatait. Thorma 
kisebb képén a paj 
fába besütő verő- 
fény füzét, Kann 
f Ívnia tájképein a 
szelesen látott táj 
szinességét. Katona 
esti hangulatán a 
finom tónust szeret­
netek kell.

S mily megkapó 
Kippt - Konai inte- 
rieurjeínek mélysé­
ges egyszerűsége, 
mily finom Strobcntz 
delikát színharmó­
niája !

A második nagy 
teremben bizonyára 
meglep titeket Emi­
re y Sándor női arcz-

képén a nyugodalmas szinegység, 
amely döntő fordulatot jelent a festő 
pályáján, sőt Szenes laílöp egyik 
férfiarczképét, melyen a jellemzően 
egyszerű kifejezésre jut, de fő­
leg Kacziány Ödön hatalmasan átér- 
zett Golgothá-ját is méltányolhatjátok. 
Mily nagy érzés hatotta át ezt a 
poéta-szivet, s mily monumentálisán 
egyszerű vonalakkal tudta azt kife­
jezni !

Márk Lajos vibráló színekben, de 
finom hármoniaérzékkel komponált 
össze egy pár kecses mozdít la tu női 
alakot:, s Újváry Ignác/, nyugodal­
mas egységet adott nagyobb, Delelő 
czimii kepének, Skuteczky színben 
igaz Üsfkovűcsokjat, s Brack Miksa 
finom fehér interieurjét is méltányolni 
fogjátok.

28
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Ha pedig keresitek az újabbak 
kvalitásait, Jávor Pál bohémjének 
szélesen felfogott karakterét, Ke- 
menyfy Jenő női arczképének finom 
vonalvezetését, Csenni Rezső csend­
életének delikát finomságát, Nagy 
Vilmos színlátásának árnyalatokban 
való gazdagságát, Frccskay és Pori- 
grácz mindjobban megerősödő szín­
harmónia érzését, Pór Bertalan jel­
lemző erejének és formaérzékének 
hatalmas fejlődését. Lösch inger Hugó 
nagy áilatjellemző képességét szerető 
készséggel (ismeritek el. ugy-e ?

A szobrászok között Zala György 
technikai bravúrjával, Donáth Gyula 
megkapó szimbólumával hat. Egyéb­
ként az idősebb mesterektől nem 
kapunk semmit, Morvái, Tóth, Sza- 
movolszky nem érdekelnek senkit, 
ám Füredi Könyves Kálmán-y<\ annál 
meglepőbb.

Hogy fog hatni igazi helyén, a 
millenniumi emlékművön ?

Erő, jellemző képesség, karakter, 
mindez tagadhatatlanul része hatásá­
nak, melyhez azonban a karikatúra- 
szerűség visszariasztó hatása is társul.

Azonban a tárlaton ti fiatal művé­
szek, ti vagytok a legérdekesebbek. 
Szobrászok és festők egész uj sora 
jelent meg először és izgalommal 
hallgattuk mondanivalótokat.

Mert nem igaz, hogy kullancsok 
vagytok, —- vannak közietek éretlen 
legénykék is, igaz, olyanok, akik ész 
nélkül egyszerűen magukra öltik ide­
gen mesterek modorát, látni akarnak, 
Fényes, Ferenczy, Zombory vagy 
Teles szemével,

Und haben ihm glücklich abgeguckt
Wie er sich räuspert, wie er spuckt.

Soraitokból azonban máris kiválik 
egynéhány, akik — ha dadogva is, 

de uj nyelven akarnak beszélni
Mit akarnak mondani ? Ez alka­

lommal csak a szobrászokat vesszük 
sorra, — a jövő számban a festőkre 
kerül a sor.

Moiret, Jobbágy, Pásztor és Beth­
len, — ti négyen uj nyelvet kerestek 
uj érzésteknek. Mindegyitöknek más­
más az ideálja, s mindegyitök keresi 
az uj kifejezési eszközöket. Egyben 
mind a négy megegyezik, a világos­
ság hatását a formákra hangsúlyoz­
zák. Ebben a modern impresszionista 
szobrászathoz kapcsolódnak, — de 
ez alapelvet mindegyik más-más 
eszközzel kísérli meg kifejezni. Ligeti­
hez állanak legközelebb, - de ki­
bontakozó egyéniségük más és más.

A festői szobrászat, mely a formák 
harczát is érezteti a világossággal, 
amint e harcz közben a formák át­
alakulnak, az uj forma megoldások 
nak kimeríthetetlen kincsesbányája. 
A négy fiatal művész innét merit.

Bethlen Gyula Hajléktalanok-]a nem 
a közönséges genre, reliefszerü kom- 
pozicziója vonalainak gyöngéd egy­
másba omlásából mély érzés száll 
felénk. Minden forma csak nagy 
masszájában érvényesül. A szobrá­
szat, — mint Rodin mondja, — a 
lyuk és púp művészete. — Bethlen 
a mozgást vezető formák helyes ki­
emelésével, a világításnak a púpokra 
való konczentrálásával tudta érzését 
kifejezni.

Moiret már jóval józanabb, inkább 
elemez, részekre szed, semmint össze­
foglal. Ahogy a gyermek fejét síkokra 
bontotta, amint a fényelosztással ér-
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/.elmi hatást idéz elő, a homlokon 
keresztül az orr erős vonalán át, a 
felső ajkon futtatva azt végig, hogy 
megtörve előszökjék, finom árnyéko­
kat szórva maga körül: mindez, bár 
az öntudatosság benyomását teszi, 
de hidegen még sem hagy.

Jobbágy is számbaveszi a fényt, 
annak formaalakit«) hatását, de nyű­
göd a I masabb hatásokat keres, az 
indulat-átmeneteket s azok jellemző 
kifejezéseit s noha szereti a részletbe

el merülést, figyelő gondját a nagy 
masszákra fordítja, egységes hatást 
keres, tömegeket foglal egybe.

Pásztor mindegyikőjük közt a leg­
szélesebben lát, s bucsujelenete egy­
szerűségével megindító, formabizton­
ságával meglepő. Mily igaz itt minden 
részlet és mégis mily nagy formák 
alakulnak ki! A nagy síkok és a 
nagy mélyedések harmoniás egysé­
gét keresi.

Mellettük figyelmet érdemelnek 
Borán és Mester 
érmei, mindkettő 
ná romnegyed 
profilban erős 
plasztikai hatást 
ér el. Mester jel­
lemző* ereje is 
megnyilatkozik 
Liszt a réz képén.

Sarjad zás, friss 
hajtások, bimbók 
es tavaszi vitulás 
intenek felénk a 
művészet szent 
berkéből. 

i)r. Lázár Béla.

Jobbágy: Arczkép. /I tavaszi tartatból

légy szellemes 
szobrász megláto­
gatta fiatal kolle­
gáját, a ki izgatot­
tan huzza le a vi­
zes lepedőt leg­
újabb müvéről s 
kérdő leg néz a 
mestere.9

A mester meg­
nézi elöl, hátul s 
aztán igy szól:

— Ha e figura 
elöl olyan volna, a * 
minőnek hátul kel- v 
lene lennie,remek­
műnek nevezném.

Hähne!.
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Biinbanat.
Abrakául ben A leir ben F

Mi az cut >
Magszabott perez!
Ki mondhatja egyébnek?
A/z az ember ?
Fáradt vándor, kit a tüske^ 
Megtépnek.
Távozása bús s tétség,
/öl í\sy lehelet,
Éleiének rejtélyére 
Halál a felelet.
És e balga mindamellett 
Földi lopnék rabja,
Akaratát, min! szerelmes 
Szeszélyéhez szab ja,
Kebelén csüng 
Fisorvasztó hévvel.
/■'eh n húzza
Száz szerelmes névvel.
Ez pedig csak csalogatja, hívja, 
Holonditja, szive vérét szívja, 
Édes csókkal csábítgatja 
Virágos ölébe,
Míg lelkét mámornak 
/■'üstjével fődé be 
Kincseket oszt néki,
Hogy koldussá légyen 
S hintés leplet ? hogy aktja 
Rejtőzzék a szégyen 
Bűvös dallal lop szivébe



Millió hiúit, veiket.
•S rózsákat szór. hogy ne lássa : 
Örvény fölött lépked'
< Hajái és mézet 
Lába ele ejti 
S beléje a kígyók 
' léregnedvét rejti.
>l'ltairol balzsamot szív a/ka.
Up egyszerre fekély in ki rajta, 

filterül előtte csábító mezében 
s fűszeres, tüzes bort csillogtat kezében 
' a míg a por fia vágyva avul fele je: 

Sem tudja, hogy a: az ördögök epeje! 
Sauber, ember! szállj magadba!
.' elejtsed a földit,
Lelked' ront/a maidé ni k perez.

■ lit a tested tolt itt 
rávezeti csillagon 
/■'cl(Hetes szemnek . . .
Széjjelfosztó álmot tíznek,
Kik utánuk mennek! 
timber! timber: enpetdám nézd.
Híve tettem itten.
Hogy csalódtam, a ki magam 
t'saíhatlannak hittem' 
ti világnak nyüzsgésébe dobva ■
Sziklai közt eltévedten járok, 
kittén cd ten, meggyötörve, kopva 
S megmeri tömre: a halálra várok.
.1 mi másnak gyönyörűség, mámor. 
Undorító csömör az már nékem, 
Ragyogó disz, palota es sátor 
F.n előttem hm semmi régen '
Oh, engem is elragadt az 
Ifjúságnak láza 
S kápráztatott külsőségek 
Szemvuiitó máza. 
ittam en is mámorából 
If júkori bornak :
Tüzdalból, melynek mélyíti 
Szenvedélyek forrnak! 
ittam a mig meginogva 
Mélybe buktam törötten 
S bűneimnek hullámai 
Összecsaptok fölöttem.
Jaj én nékem !
.! niig szemem magasba szállt, 
t'elhák közé tort be.
Magam addig elsülyedtem,

Kicsiny lettem. Lupéi 
Jaj en nekem !
Mig orezdmon mámor eget!
S ajakam neveiéit.
Lelkem addig összeomlott, 
Halálos beteg lett 
Kéjes napok rózsás kezük 
titöi c nyílj tat tök 
S aggkorom sátorát 
Komákká gyújtották,
Kábánál árnyait 
Hajszolták beírjuk 
Borzadva, rémülve 
'tekintek feléjük 
Jaj nekem!
Látom már mi volt az,
A miért epedtem:
Szél fosztó páraként 
Húzódik megettem /
Almunkban számunkra 
héj fakad, hir terem.
Am a bán valóság 
S való a sirverem!
Embertárs! Eszmétj hat’
Ne hajszolj ködképet.
Ide nezz! körüliem 
Mily stri sóiéi lett.
Ne ujjongj! hagy/ abba 
Mulatóst, vigságot,
C sít lógó villogó,
Szétfősz ló hivsagot!
Esztelen árul csak 
Örökkön, örökké.
Mint én is mielőtt 
Sötétség födött be 
Embertárs! Eszmélj hat1 
Kötélöv szorítson,
Fejedre hamut hints.
Zsák ni ha Inná lsem,
Dagadjon tengerré 
Konyád patakja,
Lelked a bűnbánót 
Karmába ragadja,
E világ dolgiról 
törd it sd el'szemedet 
S a halál házáról 
Semmiért le ne vedd!

KOBOZ ANDOR.

Tipjeink a tavaszi tárlat dijaihoz :
A 4000 koronás társulati díjhoz : Rippl-Rönai vagy Glatz. A Forster-íéle 3>U0 kor 

díjhoz: Tlwrma János. A Harkányi féle 450 kor. díjhoz": Wot rét vagy Pásztor.
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KÍSÉRTETEK.
Regény a magyar társadalmi életből. — Irta: BIHARI PÁL.

I
A „Zöld ember“ külön társaságok 

számára berendezett egyik pincze- 
helyiségében a rendes heti vacsorára 
gyűltek össze az „Előre“ munka­
társai és hívei. Karó, az „Előre“ 
vidékre szakadt munkatársa, ki vé­
letlenül épen a fővárosban időzött,
végig hallgatván egy csomó pohár­
köszöntőt, felállott.

— Halljuk, beszélj! kiáltotta va­
laki feléje.

— Hallgass . . . te . .. Srajber!
Karó szemei akkor már igen ke­

resztbe állának. Tekintete ama bi­
zonytalansággal tévelygett, mely a 
gondolatok zűrzavaros összekuszáló- 
dását fejezi ki. De, hogy lelke ki­
hibbant már egyensúlyából, azt leg­
jobban a „Srajber“ felkiáltással 
árulta el. Mert német szót csak 
akkor használt, ha rendkívül fel volt 
izgatva, ha valakit nagyon meg akart 
sérteni, vagy ha becsipett. És akkor 
is csak egyetlen szót ejtett ki. Az 
illető mesterségét nevezte meg tudni­
illik a németek nyelvén. Már ismer­
ték ezt a szokását. A nagyváradi 
tisztikar egyik mulató tagjába, ki 
tiszteletlenül nyilatkozott az újság­
írókról, szintén úgy kötött bele, hogy 
az illető asztala elé lépett és a leg­
nagyobb megvetés hangján vágta 
az arczába: tu Lajtinant!

Karó tehát kimondván a rettenetes 
szót: Srajber, beszélni kezdett.

Karó pohárköszöntői híresek vol­
tak. Körülnézett és hirtelen kimond­
ván valamely szemébe ötlő tárgy 
nevét, ehhez fűzte mondókáját. 
Össze-vissza beszélt tücsköt-bogarat, 
mig rábukkant végre olyasvalamire, 
mi a felköszöntendővel összefüggött.

Ezúttal igy kezdte beszédét:

— Uram, ama fogason 
fehér kalap . ..

És igy végezte:
— Éljen tehát az „Előre“ fárad- 

hatlan buzgalmu, zseniális szerkesz­
tője : Bán Imre!

Utána aztán újra megeredt a po­
hárköszöntők árja. Az összegyűltek 
legnagyobb része szivarra gyújtott. 
A füst sürü felhőként borult a tár­
saságra.

Utolsó szónoknak Bán Imre állott 
fel. A szavak lassan, méltóságteljesen 
ömlőitek ajkairól. Tekintetének zava­
ros fényét feszült figyelem tette 
merevvé, mozdulatlanná. Ez a figye­
lem befelé irányult, oda az agyra, 
melyben a gondolatok lassú, de 
biztos egymásutánban keletkeztek. 
A logika volt Bán Imre legnagyobb 
erőssége.

Az ő beszéde után megbomlott 
az összefüggés a társaság egyes 
tagjai között. Csoportok alakultak. 
Itt-ott felhangzott a rekedt kiáltás:

— Pezsgőt! és a kicsapódó dugók 
durrogása tompán vágódott bele a 
hangok zűrzavarába.

A legtöbb homlokon verejtékcsep- 
pek ragyogtak a villamos fény sá­
padt világában. A füst tömörülve, 
majd szétfoszolva húzódott az asztal 
egyik végétől a másikig. A társaság 
néhány tagja hátravetette fejét a szék 
támlájára és szivarját pöfékelve, 
megelégedetten, lustán nézett a vi­
tatkozókra. Nem gondolkoztak, a 
szavak nem keltettek visszhangot 
agyukban. A zúgás, zsongás, a vil­
lamos lámpák serczegése elzsibbasz­
totta idegeiket. Karó könyökre ha­
jolva bámult maga elé és kivéve 
vastag szivarját szájából, olykor­
olykor rekedten mormogta: Sraj- 
berek, Srajberek ....
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Bán Imrét négyen vették körül: 
Sándor Pista, a hírneves tárczairó, 
Bedö Kálmán az újdonsült tanár, 
Kardos, a kritikus és Kemény Zol­
tán dr. ügyvédjelölt.

Bán Imre megismertetvén barátaival 
jövőheti czikkének tárgyát, hirtelen 
Bedőhöz fordult.

— Hát még most sem irsz nekem 
valamit ? Most már készen vagy, 
tanár vagy.

Bedő mosolyogva felelte:
— Majd, majd ...

Látod fiam, ez a „majd, majd“ 
fene veszedelmes portéka! Nem jó 
vele játszani, mivelhogy már sok 
embert ölt meg és temetett el.

— De öregem, hiszen tudod .. . 
Hogyne tudnám! Nem akarod 

erődet szétforgácsolni, nem akarod 
a közönség szemét apróságokkal 
megkápráztatni, hanem nagy mun­
kával akarod a világot meglepni I 
De lásd, a háborúban nem csak az 
ágyuk fontosak, de az egyszerű gyors- 
tüzü puskáknak is nagy szerepük 
van ...

— Hagyd öreg! ez nekem elvem! 
A mit te czikkeidben hirdetsz, a 
nemzeti szellemet, a nemzeti lelket, 
azt én majd nagyregényben akarom 
visszatükröztetni! Magyar társadal­
mat magv ar embereket fogok raj­
zolni magyar gondolkozásmódot fel­
tüntetni i

Bán Imre csillogó szemekkel mon­
dotta ;

— Oh! csak látnám ...
Sándor Pista, a hires tárczairó, 

csendesen motyogta:
— Mennyi mondat!
Bedő Kálmán indulatosan fordult 

feléje:
— Mondat ?
— Persze, hogy csupa mondat! 

Azt hiszitek mindég, hogy valami 
nagyot irtatok vagy beszéltetek, pedig 
csak mondatokat fűztök egymáshoz, 
Otven mondat: az egy tárcza. öt­
száz mondat: az egy könyv!

.. 34 ..

— Hát nem hiszed, hogy magyar 
regényt fogok Írni ?

— Hogyne hinném! Hiszem fiam, 
csak épen arra vagyok kiváncsi, 
hogy mikor utazol az Alföldre ? A 
vonat.-. .

— Ugyan Pista! ne bolondozz 
mindég!

— Hát nem magyar társadalmat 
akarsz festeni?

— Azt.
— És a színhely Budapest ?
— Az.
— Értem ! Munkád czime ez lesz: 

A budapesti egyetem és az egyetemi 
könytár. Vagy : A rossz tanítvány és 
nevelője!

— Ugyan okosodj már meg, Pista! 
— Felesleges, fiam ! Olvassák a 

tárczámat igy is! Hanem most ko­
moly kérdésem van hozzád. Nem 
érzed-e magadban néha, hogy — 
nP> hogy is mondjam — hogy még 
hiányzik neked valami ahhoz, hogy 
ama bizonyos regényedet jól meg­
írhassad ? Őszintén felelj, komám!

Bedő mereven az arczába nézett 
Sándor Pistának és csüggedten 
mondotta:

— Érzem ... és ez tönkre tesz, 
elvesztem bizalmamat enmagamhoz!

— Soh’se veszítsed, fiam, mert 
ezzel csak szerkesztőmnek teszel 
szívességet és beállsz lapjához má­
sodik tárczairónak! Hires embernek! 
Hát megmondom, hogy mi annak a 
hiánynak a neve, a mit íróasztalod 
előtt érzel, igen közönséges szó: 
élet!

Bedő összeránczolt homlokkal 
nézett le a földre. Egyik régi, vásott 
tanítványa gúnyos tekintetét látta 
magára szegeződni.. .

Es alig hallhatóan ismételte:
Az élet. . ,

Mintha ez a szó varázsvesszőként 
érintette volna a négy ifjút. Arczu- 
kon, tekintetükben az a kifejezés 
jelent meg, melylyel valamelyes tá-



tongó mélységbe szoktunk alátekin- 
teni, mig lelkünk lassan lassan csupa 
várakozássá, sejtelemmé olvad át és 
figyeljük a titokzatos sötétséget, az 
ismeretlenből felszürődő neszt...

Sándor Pista arczárói egy pilla­
natra eltűnt a közöny és meleg 
részvét, jóság áradt szét rajta és 
tekintete szeretettel csüngött Bedő 
érdekes fején. Hirtelen megtörte a 
csendet:

— Kálmán fiam! valami eszembe 
jutott, nem vállalnál tanítványt ? 
Hisz még nincs állásod ...

A fiatal tanár úgy érezte, mintha 
köd húzódnék szét előle. Egyszerre 
hallotta a mulatók zsivaját, a poha­
rak csengést és látta Karó bamba 
arczát, a ki poharába bort öntve, 
nagy megvetéssel , motyogta: Sraj- 
berek, srajberek...

Bedő önkénytelenül zsebébe nyúlt 
és nevetve fordult Sándorhoz :

— Öt pengő a vagv onom A vizsga 
előtt ott hagytam valamennyi tanít­
ványomat és abból éltem, a mit 
lapotok adott a regényforditásért. 
Mi nekem valót tudsz?

— Egy asszony akar magyar iro­
dalmat tanulni. Holnap délután négy 
és öt között várlak az „Otthon“ 
kávéházban. Velem jössz ...

— Asszony . . .
— Igen, igazi, élő asszony! Tu­

dod, fiam, neked meg kell ismerni 
az életet, a társaságot, az örömet, a 
nyomorúságot, a bűnt, a fertelmet, 
a szépet és a jót: az asszonyt 1 Az­
tán a budapesti magyar társaságot, 
tudod ... a regényed miatt... te... 
te... jó csacsim . ..

Karó János a kis társaság felé for­
dította fejét és akadozva kérdezte:

—- Csacsi... ki a csacsi . .. én 
csacsi ? . . .

Az „Uj Magyarország“ bírálója: 
Kardos, nevetve kiáltotta:

— Hát azt hiszed, hogy csak rád 
vonatkozhatik e név? Van itt más 
is...

sorra ment, 
oda állottak

— Rossz vicz!
— Üssétek, üssétek!
— Hát te Körös mit mondasz?
— Semmit! Holnap jelenik meg 

a kötetem! Kardos igen derék ember!
Karó rekedt hangon orditá túl 

valamennyit :
— Fiuk! menjünk kávéházba 1
— Helyes! helyes!
— Pinczér! fizetek!
— Itt kezdje!
Mig a fizető-pinczér 

az ételt- és borhordók 
az asztal köré és vizsga-szemmel fi­
gyelték, hogy ki mennyi borravalót 
tesz le és hogy valamelyik társuk 
nem kaparintja el az őket megillető 
részt.

A társaság tagjai, a hajlongó pin- 
czérek között sürü füstfelhőktől ki­
sérve, csoportosan tódultak a lépcső 
felé.

Csillagos szeptemberi éjszaka fo­
gadta őket. A hűvös szellő, titkos, 
láthatatlan kézként röpült homlokról- 
homlokra és érintésére foszlani kez­
dett az a tompa zür-zavar. mely az 
esti lakomáknál sistergő gőzként üli 
meg az agyvelőket.

Bán Imre és három társa 
maradtak.

— Szökjünk meg. ajánlotta Bedő, 
ott az Erzsébet-tér, üljünk le valamely 
fa alá.

Sándor Pista egy villamos lámpa 
alatt megnézte óráját:

— Szervusztok! Reggelre tárczát 
kell Írnom, a dicsőség drága!

Bán Imre nagy komolyan mondta:
— Velők illik mennem! Jöjj te 

is, Bedő.
— Sehogy sem érzem ma maga­

mat öreg. Hiszen tudod, hogy ilyen­
kor használhatón Vagyok, megyek 
fák alá . . . és te Kemény ?

A sápad ifjú ránézett kedves ba­
rátjára, mintha arczárul akarta volna 
leolvasni, hogy kívánja-e, hogy vele 
menjen:

— Kálmán, holnapután vizsgázom.,
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- Igaz! eredj hát haza!
Elbúcsúzván barátaitól, Bedő lassú 

léptekkel indult az Erzsébet-séta- 
tér felé.

Nem gondolt semmire. Hallotta 
pedig, amint a távozók közül néhá- 
nyan hangosan kiáltották nevét. 
A hangok tova repültek füle mellett 
és csak épen, hogy hallotta azokat, 
azzal az öntudatlansággal, mely tu­
domásul vesz, de a belső jelentés 
felfogása nélkül.

Amíg előrement, csak sejtette a 
körűié tova suhanó embereket, a 
gázlámpák alkotta fénysávokat és 
árnyékokat, de látni Sándor Pistát 
látta, amint ott lenn a pinczében rá­
néz az ő nagy, sötét szemével. Bán 
Imrének és a többieknek képe már 
elmosódva csoportosult körűié, mint 
valamely rossz fényképen a fősze­
mély mögött, a háttérben rémlő ala­
kok tömege. Bedő hallgatta Sándor 
szavait és ezek egyike élesen csen­
gett ki a többi közül: Asszony! 
asszony!

— Vigyázz! hangzott egyszerre 
durván:

Bedő agyában a képek, a csók, 
mintha valami nagy, nehéz tömegbe 
ütődtek volna: egymásra hulltak, 
megsemmisítették egymást. Tagjait 
rémület zsibasztotta el és mintha 
valami ködön keresztül látta volna a 
kocsit, mely recsegő dübörgéssel, 
szüntelen zökkenésekkel robogott tova 
a kövezeten. A kerekek majdnem 
érintették lábát és az egyik lámpás 
sárga fénye egy pillanatra megkáp­
ráztatta szemét. Már jó messzire volt 
a kocsi, midőn érezte, hogy a szíve 
erősen dobog és egész testén csüg- 
geteg gyöngeség olvad keresztül. 
Utána nézett? Már alig látta. A két 
lámpa villogása hirtelen szemébe 
vágott még egy fordulónál és Bedő- 
nek úgy rémlett, mintha valamely 
vágtató szörnyeteg kaján tekintetű 
szemgolyói meredtek volna két ol­
dalra.

Újra elindult.
Az Erzsébet-tér fáinak lombja sö- 

tét-hamuszinü ködként olvadt az 
éjszakai levegő kékes homályába. 
Bedő leült egy padra és nézte a 
tovahuzódő árnyakat, melyeket a 
lámpáktól szétáradó fény, világos, 
sárga sávokkal bontott meg. A fák 
levelei az enyhített homályban lehe- 
letszerüen finomaknak látszottak és 
a szélek alig észrevehetően olvadtak 
bele a levegőbe.

Bedő féloldalt dűlt és fejét a pad 
szélén nyugvó könyökére támasztotta. 
Két csillag merev nyugodtsággal 
szűrte le fényét hozzája. A lomb 
egyik részén át a hold sápadsága 
tapadt arczára. A legkisebb szellő 
sem remegtette meg ebben a pilla­
natban a nagy mozdulatlanságot, 
mely lassan-lassan Bedő leikébe is 
átömiött. Mereven nézett az ég felé. 
Hallgatta a nesztelenséget, melybe 
csak nagy ritkán fúródott bele vala­
mely kocsi távoli, tompa dübörgése. 
Mintha a föléje boruló fák lombja 
mind jobban finomodott volna. Végre 
lassan, nesztelenül, valamely árnyék­
kép hangtalanságávat forgásnak in­
dult. A hold együtt mozgott a lomb­
bal. Aztán egybe olvad minden: a 
hold rejtelmes, beteges világa, a fák­
nak ködfoszlányonként lecsüngő le­
velei, az itt-ott előbukkanó légszesz- 
lángok, az árnyak ...

, Bedő lehunyta szemét, de azért 
látta, érezte, a zajtalan keringést. 
Jól eső zsibbadság ömledezett rajta 
végig és a körűié rémlő világnak 
agyában összeolvadó árnyékképei 
fölött egy fogalom, egy szó suhant 
tova: asszony ! . . .

II.
Midőn Csendics néni, Bedő la­

kás-adó asszonya másnap reggel 
nyolcz órakor behozta a reggelit a 
fiatal tanár már föl volt öltözve. Mig 
a kávét szürcsölte, tekintete sűrűn 
telerakott könyvszekrényére tapadt.

/
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Arczán a gyönyörnek az a kifeje­
zése jelent meg, melyet szerelmese­
ken figyelhetünk meg, ha kedvesük 
közeledik. Az arany sarkok és czi- 
mek vidáman ragyogtak feléje az 
ablakon beözönlő napfényben. Bedő 
agyában ezer és ezer eszme hajszolta 
egymást, amint tekintete egyik könyv­
ről a másikra szökött. Egyiknek ele­
jéről, másiknak a végéről ötlött va­
lami eszébe. Sőt egyes sorokat is 
látott és egy nagy téntafolt most is 
kellemetlenül hatott rá. Sándor Pista 
adta azt a könyvet igy vissza . . .

Bedő a délutánra gondolt és egy­
szerre eltűntek a képek szemei elől. 
Délután a kávéházban, ahol Sándor­
ral találkozik, költeni is kell valamit. 
És neki alig van egy pár krajczárja. 
Ami tegnap este megmaradt, azt el­
kérte Csendics néni, mivel a mosó né 
hazahozta — fehérneműjét.

Bedő felső ajka megmozdult: az 
undor kifejezése volt. Ahogy újra 
a könyvekre nézett, nem a bennük 
rejlő gondolatok elevenedtek meg 
előtte, de a könyvárusok, az ügynö­
kök, kik minden elsején annyit zak- 
látták

Rosszkedvűen állt fel az asztaltól. 
Elindult, hogy mig Csendics néni 
összetakaritja a szobáját, járjon egyet. 
A szűk Ó-utczából a Váczi-körut 
felé ment. A szegletre érve, megállt 
egy pillanatra. Mindig oly jól esett 
a nyüzsgő, zajgó embereken végig 
tekintenie. Az egymás mellett tova­
robogó kocsik, az ostorok csattogása, 
a villamos csöngetése, az egymással 
szembe rohanó emberek, az utcza 
sajátságos zaja elvonta figyelmét a 
lelkében hullámzó érzésektől, egy­
mást hajszoló eszméktől, melyek 
annyiszor kifárasztották.

A nyugati pályaudvar felé fordult. 
Leküzdhetlen vágy vonzotta őt a 
nagy forgalmi helyek felé. Képzele­
tében ő is felült a vaskocsikra, me­
lyek elvitték messzire: az ismeret­
len felé!

Az ismeretlen! Azt kereste min­
denütt: a könyvekben, az arczára 
tapadó tekintetekben, a föléje bo­
ruló égboltozat kékjében, a hold 
beteges halványságában és enmagá- 
ban, a saját lelke ezernyi szegle­
tében ...

A hová ment, a merre nézett: ott 
lebegett előtte a nagy kérdőjel! Es 
ment utána, mint a megigézett a 
kisértet után, mely hívja, csalogatja 
a temető rejtelmei felé. Ez készteté 
olykor, hogy megálljon és valamely 
férfiúnak vagy asszonynak arczát 
vizsgálja hosszan, figyelmesen. Ez 
csalogatta a Rókus-kórház halottas 
kamrájába, hogy ott a halottak me­
rev arczába merüljön el. Szeme ki- 
gyult, szive hevesebben dobogott, 
amint egy - egy pillanatra egyedül 
maradt a hallgatag emberekkel és ö 
feltűnés nélkül intézte hozzájuk néma 
kérdéseit, melyekre azok feleletet 
sohasem adtanak.

. . . Bedő figyelmét embercsomó 
vonta magára, a mely nagy, fekete 
tábla körül csoportosult. Egy nagy 
napilap hirdetései voltak rajta ki­
függesztve.

Egy légszesz-lámpa oszlopához tá­
maszkodva, figyelte az olvasó ala­
kokat.

Sápadt, ócska ruhába bujt asszony, 
szomorú tekintettel keresett valamit 
a fekete betűk között. Kis leánykája, 
hátat fordítva a táblának, , vidám 
arczczal bámult az előtte zajló életre. 
Az asszony egyszerre a leányka 
szőke, hullámos fürteire tette kezét 
és minél tovább keresgélt eredmény 
nélkül a fekete táblán, ujjai annál 
jobban remegtek és annál mélyeb­
ben merültek a gyermek dús ha­
jába: mintha a fekete tábláról vala­
mely szörnyeteg tátogatta volna fe­
léje torkát, hogy elnyelje őt is, meg 
gyermekét is. Az asszony másik 
oldalán őszbecsavarodott férfiú állott. 
Feje fáradtan hanyatlott alá, amint 
gyenge szemeivel betűzte a hirdeté-
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seket. Nem talált semmit, megfordult. 
Levette kalapját és mig tekintete 
bizonytalan irányban révedezett, ke­
zével kétszer-háromszor végigsimi- 
totta homlokát. Aztán elindult, las- 
san, meggörnyedve . . , Bcdő utána 
nézett és sóhajtott. Agyában pedig 
felmerült a kérdés; vájjon hová?

Aztán újra a tábla felé nézett. A 
rongyos, kopott ruháju alakok kö-
fMül .íle!en kivá!t egy elegánsan öl­
tözött fiatal ember, ki futyörészve, 
botjával játszva, nézett az apró be­
tűkre. Minden áron azt szerette 
volna mindenkivel elhitetni hogy 
csak véletlenül került e helyre, hogy 
csak időtöltésből, unalomból olvassa 
a hirdetéseket. Egyszerre megfordult 
es Bedő épen az arczába nézhetett. 
Megdöbbent kifejezésétől. Az össze­
gzőit homlokától, az arcz haló- 
ványságából, a merev tekintetből 
ijesztőn rémlett feléje a kétségbe- 
esés. Csak egy pillanatig tartott. 
Azután futyörészve, botját forgatva 
ment tova a szép ruháju ifjú. Jött 
helyére más. Jöttek egyre szakadat­
lanul. Bedő úgy látta, hogy a kö­
zelgők szemében a reménység fénye 
csillog és midőn távoztak, a szomorú­
ság tompitó fátyollal borította be 
arczuk es tekintetük minden ragyo­
gását. Gyorsan jöttek, lassan, kimér­
ten távozták. És egyik sem nézett 
a másikra. Mindegyik csak magával 
volt elfoglalva, a maga nyomorával, 
a maga sötét gondolataival . . . Egy 
fiatal nő szemében sajátságos tűz 
villant meg, a mint a fekete táblá­
nak hatat fordítva, fényes fogatot 
látott tovarobogni. Bedő találgatta 
hogy mit jelentett ez a villogás Tá­
lán az erénynek u-olső lobbanása 
volt. Hulló csillag fénye, a mely a 
sugaras égről nyomtalanul tűnik 
el az éjszaka végtelen sötétjében ...

Bedő mozdulatlanul, a lámpa­
oszlophoz támaszkodva nézte az 
apró hirdetések közönségét. A fekete 
tábla, a kopott kabátok mintha óriási
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árnyékot vetettek volna előre. Árnyé­
kot, mely lassan ráborult mindenre, 
ott sötét lett a napsugaras levegőben, 
az aszfalton és homályt borított 
magára az égre is. Bedő maga előtt, 
mögötte, felette és enmagában is 
érezé a növekedő sötétet, melyből 
hatalmas, meztelen karok váltak ki.

Mintha fenyegetődzve emelkedtek 
volna az ég felé. Nem volt már 
olyan zajos az utcza. Tompábban 
hangzott a léptek kopogása, kocsik 
dübörgése. Mintha mindent félelem 
szállott volna meg. Legalább Bedő 
érezte ezt a félelmet. Az az ember­
tömeg keltette fel ezt az érzést. Az 
a tömeg ott, mely kényért keresni 
jött, mely a fekete táblától kérte azt, 
a mit isten megad a mezők mada­
rainak.

A hallgató emberek mogorva ar- 
czán, az összeszoritott öklökön, a 
komor tekintetekben egy borzasztó 
szót látott Bedő megelevenedni • 
éhség! éhség!

Bedő megborzongott, mintha hűvös 
szel száguldott volna tova felette.

Kitépte magát a varázs alól: a 
ómeg közzé ment. Tudta, hogy a 

legborzasztóbb dolgok sem olyan 
félelmetesek közelről, mint bizonyos 
távolságból, a honnan a képzelet 
ijesztően megnöveszti az arányokat.

Maga is olvasni kezdett a kifüggesz­
tett újság-lapon. Otthon és a kávé- 
hazban is megszokta tenni. Az apró 
hirdetések rovatában ott rezeg maga 
az élet minden fényével és sötétsé­
gével együtt. Vidáman csap az ol­
vasó felé az ifjúi életkedv a leve­
lezések rovatából, a nehéz küzdel­
mek sóhaja hallatszik azokból a 
sorokból melyek az alkalmazást 
keresők kívánságainak szószólói és 
ijesztően feketéllenek a betűk, me­
lyekkel betegek, nyomorultak kiálta­
nak segélyért, alamizsnáért

(Folytatjuk.)
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WATERS ESZTER.
Egy cselédleány története. — Irta: MOORE GYÖRGY.

I.
Ott állt a vasúti állomás töltése 

mentén és a távolba eltűnő vonat 
után tekintett. A kanyarulatot elfed­
ték a bokrok, amelyek felett fehér 
felhőkben kavargóit a gőz, majd 
párákká foszlott a halvány esti szür­
kületben. Még egy pillanat és aztán 
az utolsó vasúti kocsi is eltűnt. A 
fehér fel legek lassan alászálltak és 
harmatcsepphez hasonlóan rakodtak 
le a töltés kavicsain.

Mellette egy pádon egy hosszúkás, 
vörösesbarnára festett kosár állott, mely 
durva zsineggel volt összekötve. Test­
tartásán látszott, hogy a teher, amit 
hordott, nagyon nehéz lehetett. Ko­
pott, szinehagyott sárga ruha és az 
évszakhoz képest nagyon is meleg 
kabátka volt rajta. Húsz éves lehe­
tett erős testalkattal, rövid karokkal. 
Nyaka tömzsi húsos volt és haja 
köznapiasan barna. Az orra kissé 
duzzadt, de szépen formált orczim- 
pákkal Ragyogó szürke szemét sötét 
pillák árnyalták. Ha kaczagott, arcza 
elvesztette közönséges, kissé komor 
kifejezését, tekintete ilyenkor boldog­
ságtól sugárzott. A vasúti portás 
megkérdezte tőle, hogy talán félti a 
csomagját a kosár mellett hagyni? 
Mindkettőt — mondta — utána le­
het szállítani a kis szamárfogaton, 
mely minden este eljön az állomásra, 
hogy rendeltetési helyére vigye a 
podgyászokat. Az ut Woodwiew-felé 
éppen balra fekszik és el sem té­
vedhet rajta. A fasor mögött már 
távolról látható a park rácsozata. — 
A férfi jóleső érzéssel vizsgálta a 
leány formás idomait, de az állomás­
főnök hivó hangja kötelessége után 
szólította.

Körülötte a tájék kopár és elha­
gyatott volt, amelyen a leány úgy

nézett körül, mint aki először látja 
a természet sivárságát. De tulajdon­
képpen saját gondolataival volt el­
foglalva, amelynek ő volt a közép­
pontja. Még mindig nem határozta 
el, hogy csomagját otthagyja-e a ko­
sár mellett. A batyu nehéz volt és 
nem tudta, hogy a birtok milyen 
messze van az állomástól. Kijáró­
nál a felvigyázó a jegyet kérte tőle 
és még mindég nem tudta, mitévő 
legyen. A keskeny út kezdetén vas­
rácsokat látott, a falak földig érő 
borostyán-indákkal voltak befuttatva 
és a hatalmas ablaktáblákon meg­
törtek a napsugarak.

Ilyen házakban már szolgált 
tudta minő kötelességek várnak ott 
reá. De a woodwiewi élet, ahová 
alig egy félórája érkezett, úgy tűnt 
fel előtte, mint valami nagy álom 
megfejthetetlen rejtélye és önmagába 
vetett bizalma ingadozni kezdett, ké­
pes lesz-e feladatának mindenben 
megfelelni ? Bizonyára lesz itt egy 
pinczemester, egy lakáj és egy groom 
is, vájjon mit fognak majd azok róla 
gondolni ? Találkozni fog egy első 
és egy második szobaleánynyal, sőt 
talán egy komornával is, akik a csa­
láddal már külföldön is utaztak. Már 
oly sokat hallott beszélni Német- és 
Francziaországról. Természeten ez ké­
pezi állandóan társalgásaik tárgyát.

Ha Ő hallgatni fog, ezzel nyomban 
elárulja, hogy még sohasem volt 
ezekben az országokban. Kérdezni 
fogják majd, hogy milyen helyeken 
szolgált eddig és ha megtudják a 
valót, szégyennel kell távoznia. Hi­
szen annyi pénze sincs, hogy meg­
váltsa jegyét Londonig és milyen 
okot fog majd felhozni Lady Elwin 
előtt, aki Dunbar asszony szolgála­
tából megszabadította és számára
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Woodwiewben a konyhaleányi állást 
megszerezte. Nem, nem térhet vissza. 
Apja talán képes lesz haragjában 
Őt is, meg anyját is megverni. De 
nem, ezt talán mégsem tenné. Ennek 
puszta gondolatára szégyenpir futotta 
be arczát. És kis testvérkéi is sírná­
nak, ha visszajönne! Hiszen alig volt 
otthon betevő falatjuk. Nem, nem, 
arra, hogy visszatérjen, gondolni sem 
mert.

Es arcza mosolygott, mint a jú­
niusi nap. De boldog majd csak 
akkor lesz — gondolta — ha az első 
hét elmullott. Bár csak lenne a dél 
utánokra egy tisztességes ruhája. Az 
a kopott, sárga ruha, mely rajta volt, 
már nagyon régen lehetett uj. Perkál 
ruhái közül, ez egyik még elég jó- 
karban volt, ha feldíszíti egy kissé 
lila szalagokkal, még meg teszi a 
magáét. Hallotta, hogy az ilyenfajta 
urasági házak nőszemélyzete kétszer 
öltözködik naponta és vasárnap se­
lyem szoknyában és divatos kala­
pokban jár sétálni. A komorna ter­
mészetesen megkapta a ház úrnőjé­
nek összes levetett ruháit és a ko­
mornyikkal járt szórakozni. Mit fog­
nak ezek a finom, jól öltözött em­
berek gondolni róla, az egyszerű 
leányról ? A szive elszorult, ha erre 
gondolt és mély sóhaj tört ki kebléből, 
mert tudta, hogy keserű csalódások 
várnak rá. Sőt ha első negyedévi 
bérét meg is kapja, nem vehet majd 
ruhát magának, mert otthon nagy 
szükségben várják a pénzt. Negyed­
évi bérét! Valószínűleg csak havi 
bért, mert életében sohasem lesz ké­
pes egy ilyen állást tovább, mint 
egy hónapig betölteni! Mind ezek a 
rétek és toronymagas fák bizonyára 
az uraság tulajdonát képezik; akik 
bizonyára felette előkelőek, előke­
lőbbek, mint Lady Elwin, mert Lady 
Elwin nem kastélyban, hanem kö­
zönséges házban lakik, amilyenek a 
vasút mellett sorban épültek.

Útja egy sétányon vitt keresztül, ahol
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dajkák gyermekkocsikat toltak maguk 
előtt A város lármája nem jutott el 
eddig és a leány előtt mind jobban 
bontakozott ki jövendő sorsának képe 
Messziről két házat látott: az egyik 
szürke homokkőből, a másik piros 
téglából volt építve, amelynek falára 
folyondár kúszott. Egy járó-kelőtől 
megtudta, hogy az egyik ház a pap­
iak, a másik a woodwiewi uraság 
portásának a lakhelye. Ha a portás 
háza úgy néz ki, milyen lehet akkor 
az urasági kastély — gondolta ma­
gában.

Körülbelül száz méterre innen az 
ut szétágazott és terebélyes lombu 
fákkal volt beültetve. A levéltető 
alatt a levegő hűvös és kellemes 
volt, mely az agyonfáradt városi 
leányt látszólag felfrissítette. A fasor 
végén egy hatalmas, fehérre festett 
kapu állott, amelyen keresztül pom­
pás sétányba jutott. A kapus útba­
igazította, hogy merre menjen. Még 
soha sem látott ilyen hatalmas fákat 
és többször megállóit, hogy gyö­
nyörködjék a természet nagyszerű­
ségében. A folyondárok valóságos 
tetőt alkottak a sétány felett és az 
ágak között itt ott kikandikáltak az 
égboltozat vándorló rózsaszínű felhői.

Kételyei újra kínozni kezdték: 
életében soha sem lesz képes egy 
ilyen állást betölteni. Az ut kanya­
rulatánál egy pipázó kertészlegényt 
pillantott meg.

—- Bocsánat uram, ez az ut vezet 
Woodwiewbe ?

— Igen, itt az istállók mentén 
kell mennie, aztán balra.

Miután alaposabban szem ügyre 
vette a leányt, hozzátette:

7~ ön. oly fáradtnak néz ki, pod- 
gyásza bizonyára nehéz ? Megengedi 
hogy segítsek? b * ’

— Igen, elfáradtam — felelte a 
leány — és csomagját a kerítésre 
támasztotta. — A pályaudvaron azt 
mondtak, hogy kosaramat a teher-
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hordó kocsin később majd utánam 
küldik.

— Ah, úgy, ön tehát az uj alkal­
mazott ? Hogy hívják?

— Water.’, Eszternek.
— Az én anyám itt szakácsnő. 

Nagyon kell magára vigyáznia, mert 
különben sok kellemetlenségben lesz 
része. Néha valósággal olyan mint 
valami sátán, de ha nem bántják, 
akkor jobb asszonyt nálánál el sem 
tudok képzelni.

— Ön is itt szolgál?
-Még nem, de remélhetőleg nem­

sokára. Már két éve megtehettem 
volna, de anyám nem akarta, hogy 
felvegyem a livrét és igazán még 
most sem tudom, mit fog hozzá 
szólani, ha mégis az uraság szol­
gálatába állok.

— Hát ismét megüresedett egy 
szolgai állás? — kérdezte Eszter 
és félénken tekintett a fiatal emberre.

Igen. Jim Storyt nyolcz nap 
előtt kidobták. Ha egy pohárral töb­
bet ivott a kelleténél, minden istálló­
titkot kikotyogott a faluban. Ezért 
tehát rendszerint elcsalták a „Vörös 
Oroszlán“ vendéglőbe, a mi aztán min­
dig az uraság kárával járt.

- És ön akarja állását elfoglalni? 
— Természetes, hogy én. Csak 

nem fogok életem végéig csomago­
kat czipelni Brightonban, mikor itt 
kényelmesebben is megélhetek. Az 
állás egész jó — és az ember itt 
mindent az első forrásból tud meg. 
Belőlem ugyan semmit sem fognak 
kiszedni a Vörös Oroszlán-ban, hogy 
aztán minden szót, amit mondtam 
megtáviratozzanak a londoni újsá­
goknak, amit másnap aztán az egész 
világ olvashat.

Eszter mindebből nem értett egy 
szót sem, csak nézte a beszélő em­
bert — és egy alacsony homlokot, 
kis, gömbölyded fejet, hosszú orrt, 
hegyes állat és egy halvány, beesett 
arczot látott. Daczára lapos mellé­
nek, a fiatal ember erős testalkattal

birt és izmos karjai, ha kellett, ugyan­
csak elbírták a munkát. A keskeny 
homlok és a fénynélküli szemek fan­
tázia nélküli, közönséges agyra enged­
tek következtetni, de arczának sza­
bályos vonásai és barátságos tekm- 
tete rokonszenvesé tették.

— Látom, hogy csomagjában köny­
vek vannak — mondta hosszú hall­
gatás után. — Szeret ön olvasni?

— A könyvek az anyám tulajdo­
nát képezik — felelte gyorsan. — 
Nem mertem őket a pályaudvaron 
hagyni, mert még valaki elvitte volna 
őket.

— Tucker Sára, ez tudniillik az 
első szobalányunk, bizonyára kölcsön 
fog öntől kérni néhány kötetet. Mi 
mindent összeolvas ez a buta liba! 
Valóban borzasztó ! Minden történe­
tet, mely az utolsó három évben a 
képes újságban megjelent, kívülről 
tud és ismeri az összes szerep! k 
neveit. Pontosan megtudja mondani, 
hogy melyik lord mentette meg a 
vágtató kocsiból az utazó ladyt, amint 
a fogat éppen egy kétszáz méter 
mélységű örvény elé ért és ép ily 
pontosan ismeri annak a bárónak a 
történetét, akiért a legszebb leány 
holdvilágos éjjel a tóba vetette ma­
gát. Én magam nem olvastam ezeket 
a könyveket, de Sárával bizalmas 
viszonyban állok és ő valamennyit 
elmondotta.

Eszter a félelemtől remegett, hatha 
megtalálná kérdezni, hogy szeret-e ő is 
olvasni, mert egyáltalán nem tudott 
olvasni. A fiatal ember észrevette a 
leány arczán a változást, amiből arra 
következtetett, hogy a leányt kelle­
metlenül érintette mindaz, amit Sárá­
ról mondott és rögtön megbánta, 
hogy olyan vigyázatlanul fecsegett.

- Csak jó barátok vagyunk, egyéb 
semmi! Sára és én soha sem fogjuk 
egymást megérteni. Különben is örö­
kösen untatna azon történetek el­
mondásával, melyeket a hosszú téli 
éjszakákon a könyvekből kiolvas.

s'
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bl/L^a ?e!Ti is íudom' milyen az
praktikufhK * K,etÖ,eg* Én sokkal 
Pi. ,“k »bb ember vagyok. Az a
érdekei0 3 °tUz istállóban jobban
hP'f'l attó! f.é,t> hogy a férfi uj- 
ból a könyvekről találna beszélni
szólt :en blt0rságát összeszedte és Így

npkrmAh?ályaudvaron azt mondták 
fT1„k^m’hogy a teherhordó kis kocsin 
majd utánam szállítják a holmimat 
n ~ A szamarfogat ma este nem is 
Sá3V3SU,h02ÍS önnek bizonyára 

szélek^6L-Van- 3 dolgaira. Majd be- 
fzéJfk a j<ocslssa1’ talán nekem meg­
teszi. Tenmgettét, már egy félórája 
hogy itt beszélgetünk. Még szemre- 
hányasé kapok, hogy fegartSSE.
err? iSp?lár egy Óráía vár önre. Nincs 
egy lelek sem az egész kastélyban 
aki segítene neki. Azt kell mondania 
hogy a vonat elkésve érkezett.
FszterAkk°K-ihát ,SÍetek ~~ mondta
mutzLr Kérem Jegyen olyan jó és 
mutassa meg az utat.
néíte7?/ranS fe,f mely a Parkot szé-
hí nfí éÁ fdüS 1?;ilbozatu örökzöld 
najoiti A fákon at egy olasz stilhpnépüli kastélyt lehetet, látni" araelv
körülbelül ötven méterre lehetett. A
partot az istállóktól egy magas téír-ff váfaiS éít
dmmt m és Eszter ba,ra for- 
í bak’ Wiiharn megmagyarázta Esz­
ternek, hogy az összes épületek, ame­
lyeket maga előtt lát: istállók. A sok 
aj*óf fhögött lódobogást és lánczcsör- 
gest hallottak. Aztán egy tágas szén 
udvarba értek, melyre a ház óldal? 
ablakai nyilottak. A nagy ivezetü 
ahlfkok mögött látni lehetett a siető 
cselédségét. Az udvar végén egy reo- 
kénynyel befutott fészer állott, mely­
nek túlsó oldala a park másik ré- 
széreuyillott. Éppen nehány pom­
pás ló tartott a fészer felé és William 
sietett az ajtót kinyitni. A lovak szürke 
pokróczokka! voltak betakarva, fejü­
kön csinos főkötőkkel és azeczéi.a

készített kivágásokon át látni lehe­
tett a nemes állatok éjfekete nagy 
szemeit. A lovakon fejletlen, apró 
gyerkőezök ültek, akik rövid lábaik­
kal ide-oda inogtak és időnkint fűzfa 
vesszőkkel ütlegelték az állatokat.

— Nézze, ez itt Silver Braid, a 
hires versenyló - mondta William, 
amikor visszajött.

Türelmetlen kopogás zavarta meg 
a lovak szemléletében. Hirtelen a 
leány felé fordult és igy szólt:

— Ne feledje el majd azt a kifogást 
hogy a vonat késett. A világért se 
m°ndja meg, hogy én tartottam fel, 
mert különben a pokolban lesz ré- 
szem. Itt és egy ajtóra mutatott, 
mely egy barátságos, hosszú folyo­
sóra nyílott. A folyosó első ajtója a 
konyhába vezetett és Eszter nemso- 
kara belépett ide. A konyha felette 
állóit mindannak, amit Eszter e té­
ren eddig látott A tűzhely majdnem 
elfoglalta az egész baloldalt és körül­
belül tizenöt nagy üst állott rajta, 
amelyekben csendben duruzsolt a 
gőz. A konyhaállványok egészen a 
menyezedg értek és csak úgy ros­
kadoztak a drága edényektől Eszter 
arra gondolt, hogy milyen nagy mun-
tálftartanf kerü,ni mindezt ilyen tisz-

~~ Jh van anyám az uj kézileány !
, , . L^gy ? Valóban ? — mondta
Í!ÍhpSSí0ny és ietette a ezukorvágó 
kést. Eszter nyomban észrevette azt
aóm80" al°SSfg0t> ame,y Latch asz- 
szony es fia között volt.
Per~ Mart fzt. hittem nem is jön.
1 ersze; fzt fogja mondani, hogy a 
vonat késett. Nemde? gy

;. Igen, marna, a vonat egy fél-
másraaleányhtlyeTt WHHam?
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|ttem volna és igy is alaposan meg­
estem.
A két szobaleány csinos perkál 

fájában szótlanul nézte Esztert. 
5zter arcza elborult és midőn Latch 
sszony röviden ráparancsolt, hogy 
íbátját és kalapját vesse le és kezdje 
|eg azonnal a munkát, mert látni 
zeretné, hogy mit tud, Eszter eleinte 
;m felelt semmit. Elfordult és halk 
ingón mondta:

- Először át kell öltöznöm és 
[odgyászom sem érkezett még meg

vasútról.
- Ugyan ne akadékoskodjon. — 

iargit majd kölcsönözni fog egy 
fölényt.

Eszter habozott.
- Az a ruha, amit visel, nem úgy 

féz ki, mintha még valami ártana 
|eki. Tehát előre!

A szobaleányok hangosan felne- 
[ettek, de Eszter arcza olyan komoly 
ett, mintha csak valami nagy, elvi- 
[elhetetlen csapás érte volna.

11.
A kis szoba egyik végén a tető 

?rdén hajlott. Az egyetlen széles 
Iblaküvegen keresztül a reggeli nap- 
ív.gár odatüzött a falakat boritó kék- 
[irágos tapétára. Néhány durva szö- 
|etü ruha az ajtóra függesztve; a 
ilon két kép; az egyik egy képes 
ilyóirat fénynyomatu melléklete: vi- 

tágkosarat tartó fiatal leány, a má- 
jik egy ódon metszet. Egy kis szék- 
ténykén a Gale család fényképei 
roltak csoportosítva és apró tenger­
iöld szinü vázák, amelyeket Sára 
Születésnapjára kapott ajándékba.

Szorosan a fal mellett keskeny vas­
ágy állott; azon feküdt Eszther való­
ságos napsugárözönben, nyitott szé­
pekkel, álmodozva. Az órára pillan- 
lott, amely még nagyon korai időt 
jelzett. Felemelte karjait, hogy feje 
lelett keresztbefonja. De ebben a 
pillanatban eszébe jutottak a tegnapi 
liap eseményei. Keserű mosoly vo­

nult végig arczán. Eszébe jutott, hogy 
tegnap vonakodott zöldséget meg­
mosni. A szakácsnőnek, amikor őt 
szidalmazta, nem felelt és ez dühében 
őt a konyhából kikergette. Eszébe 
jutott, mint rohant el első felhábo­
rodásában azzal a szándékkal, hogy 
azonnal visszatér Londonba gyalog; 
de William a fasorban utólérte és 
elzárta előle a menekvés útját. Mi­
ként igyekezett erővel szabadulni és 
amikor ez mégsem sikerült, minő 
keserves zokogásban tört ki. Milyen 
barátságos volt hozzá William és 
amikor végre engedett a fiú rábeszé­
lésének és visszatért az úri lakba, 
William megígérte, hogy a közötte 
és anyja között folyó perpatvart majd 
elsimítja. De Latsch asszony meg­
tiltotta neki, hogy a konyhába lépjen 
és igy nem maradt más hátra, mint­
hogy visszavonuljon kis szobájába. 
Most átgondolta egész helyzetét. Ha 
biztosítva is volna visszatérése Lon­
donba, hogyan merészkedjék anyja 
szemei elé ? És mit szólna majd apja? 
Bizonyára kidobná a házból. Mivel 
érdemelte meg azt a sok veszélyt, 
ami olyan fenyegetőleg néz rá a jövő 
homályából, mikor senkinek sem vé­
tett! Miért sértegette tegnap a sza­
kácsnő ?

Amint harisnyáját felhúzta, egy 
pillanatig gondolkozott, hogy Gale 
Margitot felkeltse-e?

Margit ágya a lejtősen eső 
alatt, a kis padlásszoba egy homá­
lyos szögletében állott. A leány mély 
álomban szendergett; egyik karja 
leeresztve, rövid, széles arcza a tető 
nyiilásán beözönlő világosság fény­
körébe esett. Álma olyan szép volt, 
hogy Eszter egy pillanatra aggódni 
kezdett. De a leány hirtelen felnyi­
totta szemeit és olyan idegenszerü 
kifejezéssel nézett Eszterre, m ntha 
az egy idegen világ lakója lenne.

Megdörzsölte szemeit és megszó 
iáit:

Hány óra van?

Z------------X . . /——X z ' X z^'"*~x
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— Éppen hat óra.
- Akkor még sok időnk van ; 

hét óra előtt nem kell leménntink. 
Öltözködjék csak fel „.egészen, én 
addig várni fogok; nem szükséges, 
hogy én előbb fölkeljek - külön­
ben is megbotlanánk egymásba ebben 
a szűk, kis odúban. Hogyan is alud 
hátik ezen a kis helyen két leány ? 
lükör csak egy van, az is akkora, 
mint a tenyerem. Az utazókosarát 
állítsa majd az ágy alá. Bizony, 
legutóbbi helyemen gyönyörű szo­
bám volt, brüsseli szőnyeggel és 
márvány mosdókészlettel. Nem is tar­
tanám ki tovább itten három napnál, 
ha —Nevetett és lustán a másik 
oldalára fordult.

Eszter nem felelt.
— Nos, hát nincs igazam ? Nem 

nyomorúságos odú ez két leány szá- 
v mára? Milyen volt a maga utolsó 

helye ?
Eszter csak annyit felelt, hogy 

még nem régen szolgál és Margit, 
elmélyedve a saját gondolataiba, 
ügyet sem vetett a rövid válaszra.

Igaz, Woodwiewnek is meg van a 
maga előnye. Ehetünk, amennyi jól 
esik. Sőt még többet is kapnánk, ha a 
vén szakácsnő nem volna annyira 
zsugori. De ő neki meg kell hogy 
legyen a maga hasznocskája, azért 
a reggelitől megvonja tőlünk a sza­
lonnát. Erről éppen eszembe jut és 
azt hiszem, tudja is, hogy a sza­
kácsnő haragszik magára. Nos, hátha 
meg akar itt maradni, igyekezzék őt 
megbékíteni.

— Miért küldött mosogatni, meg 
főzeléket tisztítani, mikor még annyi 
időm sem volt, hogy átöltözzem ?

— Az bizonyos, hogy nem volt 
szép tőle, de ő már ilyen. Szidja a 
konyhaleányokat, ameddig csak bírja. 
Azt azonban meg kell adni, hogy 
tegnap tényleg sietős volt a dolog, 
mert társaságot vártak. Én szívesen 
kölcsönöztem volna magának a kö­

tényemet, ha azt gondolta, hogy ru-| 
bájának meg fog ártani.

— Azért, mert valaki szegény . ., 
— Ah! Nem úgy értettem! Tu­

dom én jól, mi az a szegénység.
Margit összehúzta a fűzőjét húsosI 

testén és az ajtóhoz ment, amelyen 
ruhái felakasztva függőitek. Szép 
leány volt, kissé fitos orral, nagy, 
világos szemekkel; héja — egy ár­
nyalattal szőkébb, mint az Eszteré — 
simán hátrafésülve, hogy ezzel pa­
lástolja nagyon alacsony homlokát, 
ami szépségének egyedüli hibája volt.j 

Eszther e közben térdre bocsát­
kozott és szokásos reggeli fohászát | 
mondotta, amikor Margit megfordult, 
hogy czipőit felhúzza.

— Hogyan! — kiálltott — maga 
még azt hiszi, hogy az imádkozás I 
valamit használ ?!

Eszther bosszúsan pillantott fel.
— Nekem nincs kifogásom ellene 

— folytatta a leány —"de, ha reám 
hallgat, a többiek előtt ne tegye, 
mert szörnyen fogják érte boszantani., 

— 0 Margit! Csak nem lesznekí 
olyan istentelenek, hogy e felett 
gúnyolódjanak. Ami pedig azt illeti, 
miképpen vélekednek rólam, reám 
nézve az teljesen közömbös, hisz | 
úgy sem maradok itt sokáig.

Midőn a padlásszobából lementek, 
az ajtókat, ablakokat felnyitották, 
Margit körül vezette Esztiiért a szo­
bákban, megmutatva minden egyes 
tárgynak a helyét és megmondotta, 
hány személyre kell a reggelihez 
terítenie. Ebben a pillanatban egész 
csoport férfi jött felfelé a lépcsőn, 
zajongva, közöttük néhány siheder- 
koru gyerkőcz is. Eszterre, aki ép­
pen akkor lépett a szobába, durván 
rászóltak, hogy siessen. A leány, 
bár nem tudta, hogy kik ezek az 
emberek, készségesen szolgálta ki 
őket. Miután a reggelit gyorsan el­
költötték, elsiettek az istállók irá­
nyában. Alig, hogy eltávoztak, az 
udvaron megjelent a ház ura fiával,
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Uthurral, Az „öreg“, ahogyan min- 
jenki nevezte, középmagasságu férfi 
/olt. Lovaglónadrágot és bokavédőt 
/lseit, amelyekben lábai meglehetős 
/astagoknak tűntek fel. A fiú gyönge 
[íövésü, szükmellü,'. nevetségesen so- 
/ány alaknak tetszett, szegletes, he­
gyes arczvonásokkal. O is lovagló- 
nadrágot, gamásnit és lovaglőcsiz- 
|máin hosszú sarkantyút viselt.

Amint atyja mellett állva ezzel 
[beszélgetett, fénytelen, szőke hajá- 
/al a bambaság benyomását keltette. 

[Mihelyt azonban nyeregbe ugrott, 
[mintha az egész alak átváltozott 
[volna. Gyönyörű telivér pej kancán 
[ült; de a ló — Eszthernek legalább 
[úgy tűnt fel — kissé sovány volt. 
[Az istállófiuk is mindannyian sovány 
[lovakon ültek. Az öreg egy izmos 
szürkén lovagolt és megelégedetten 
nézegette a fiú gyönyörű paripáját 
és egy szép barna mént, mely fejét 
büszkén felszegve hordozta. A mént 

|a legkisebb lovászgyerek, egy pör- 
jsenéses arczú, vöröshaju kölyök ülte.

— Az Silver Braid, a barna ott, 
iamelyet a „kis ördög“ lovagol; a pej,
I amit a vörös ül, Baylear, amely az 
: epsomi nagy dijat nyerte. Ah, az 
i volt csak a szép nap! Mindnyájan 
: megfogadtuk. Húszszoros pénzt fi­
zetett. Én tizenkét és fél shillinget 
nyertem rajta, Grover kisasszony 
harminczat. Ami Johnt illeti, az egész 
vagyont nyerhetett, de ez titoktartó, 
senki emberfiának nem szól. A sza­
kácsnő nem fogadott, mert ő azt 
tartja, hogy szolgáknak valóságos 
átok, ha játszanak. A férje ugyanis 
a versenyeken ment tönkre. Azelőtt 
jószágigazgató volt.

Azután elmesélte Margit, amit er­
ről a dologról hallott. Az elhalt Latsch, 
mint jószágigazgató, teljes bizalmát 
bírta gazdájának. Állandóan nagy 
pénzösszegek voltak kezére bízva, 
amelyekkel sohasem tartozott pon­
tosan elszámolni. De a nagy vesz­
teségek a versenyeken annnyira meg­

apasztották az elhalt öreg ur vagyo­
nát, hogy birtokait gondnokság alá 
helyezték. Az uj rendszer alatt az­
után kitűnt, hogy Latsch elszámolásai 
nem becsületesek. Latsch miután a 
versenyeken szintén nagy összegeket 
veszített, hogy adósságait megfizesse, 
a reá bízott idegen pénzt használta 
fel abban a reményben, hogy a hűt­
lenül eltulajdonított összeget rövid 
időn belül képes lesz pótolni. De 
gazdájának teljes anyagi romlása 
megakadályozta ennek a szándéknak 
a kivitelében is és Latsch bizonyára 
pórul jár, ha felesége idejekorán ki 
nem menti a hínárból azáltal, hogy 
éveken keresztül megtakarított pén­
zéből és az uraságtól évenként kapott 
jutalmak összegéből a hiányt nem 
fedezi. Nemsokára azután meghalt 
az öreg Latsch. A ház ura pedig 
nehány szerencsés fogadás révén újra 
vagyonhoz jutott. A dolog mindin­
kább feledésbe merült, míg végre 
már csak úgy emlegették, mint a 
Latsch-családnak egy régi legendáját. 
Csak Latsch asszonyra volt annyira 
kiirthatatlan hatással a megtörtént 
baleset. Irtózottt ezektől a dolgoktól.

Barfields urat, aki Latsch fiát, Wil­
liams* magához akart venni, szám­
talanszor ridegen elutasította kéré­
sével, csakhogy fiát teljesen mentve 
tudja ezektől a rósz befolyásoktól, 
amelyek szerinte egyedüli okai voltak 
férje halálának Aminő fájdalommal 
látta, hogy fiát lovagolni tanítják, 
olyan örömmel tapasztalta, hogy a 
fiú testalkata kizárja, hogy Williams- 
ból zsoké lehessen. Ekkor a fiút 
Brigthonba vitte egy üzletbe, de a 
termetes fiú inkább másnak akart 
menni és Latsch asszony nagy szo­
morúságára Barfield asszony éppen 
ebben az időben meg is tette a fiú­
nak az ajánlatot, hogy legyen nála 
komornyik. — De hát miért veszik 
el tőlem a fiamat? — kiabált Latsch 
asszony midőn ezt meghallotta, 
mintha csak a fiú abban a pillanat*
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— midőn az előtte oly gyűlö­
letes sárga gombu, kokárdás livreet 
felöltötte — megszűnt volna az ő 
gyermeke lenni.

— Ma reggel — mondotta Margit 
~ úgy hiszem próbagalopp lesz. 
Nem tűnt fel önnek, hogy a „vörös“ 
nyereg nélkül ült Silver Braiden!

Mi az a próbagalopp ? — kér- 
Eszther kíváncsian. —- Ügye­

lek a lovak nem kocsiba valók ? 
soványak 1
Kocsiba valók ? Maga kicsi 

libái Valóban semmit sem ért ehhez? 
Nem látja, hogy ezek versenylovak ?

Esz ther lehorgasztotta fejét és 
mormolt valamit, amit azonban 
Margit nem értett meg.

— Az igazat megvallva, magam 
sem értettem sokat ezekből a dol­
gokból, amikor ide jöttem ; de itt 
egyébről sem beszélnek az emberek, 
csak lovakról. És most jut eszembe, 
— ha megakar maradni, nehogy egy 

árva szót is szóljon valahol a mi 
lovainkról; ha kérdik, ne is vála­
szoljon. Jim Storyt is azért bocsá­
tották el, mert „A vörös oroszlán"- 

kifecsegte, hogy „Valentine“ 
megsántult. Nem is sejtjük, hogyan 
jutott ez az öreg fülébe. Én azt hi­
szem Lipót árulta el, aki mindig le­
selkedik a szolgaszemélyzet után.

Most csak azt akarom elmondani, 
miképpen tanított ezekre a dolgokra 
Jim. O testestől lelkestől az enyém 
volt. Azt hiszem elárulhatom, hogy 
mindegyikünknek van itt valakije. 
Sára William után futkos, tudja, az­
után a magas ficzkó után, aki magát 
tegnap a konyhába vezette. Jim so­
hasem beszélt nekem másról, mint 
lovakról. Ha borús idő volt, minden 
este a fáskamrában jöttünk össze, 
szép időben sétálgattunk. Ha sze­
gény Jimet el nem bocsátják, bizto­
san feleségül vett volna. Látja, ez 
éppen a baj nálunk, szegény szol­
gáló leányoknál. A szegény Jimmet 
kidobták, mint egy kutyát 1 Igaz, hogy

nem lett volna szabad elfecsegnie 
hogy a ló megsántult, de ezért még 
sem kellett volna olyan csúfosan el 
kergetni a háztól.

Észter elgondolkozott sivár hely­
zete bizonytalanságán: visszatartják-e 
még egy hétig vagy rögtön elküldik? 
És ha ott tartják még egy kis ideig, 
kifizetik-e majd a hétre eső bért, 
vagy üres kezekkel engedik útnak, 
amely esetben kénytelen lenne visz- 
szatérö útjában koldulással fenntar­
tani magát? Mitévő is legyen, ha 
még aznap elbocsátják? Visszagya­
logoljon Londonba? Lehetséges volna 
ez? Fogalma sem volt, minő távol 
lehet London, de az előző napi uta­
zás rendkívül hosszúnak tűnt fel 
előtte; erdők, folyók, városok sur­
rantak el mögötte. Nem, sohasem 
találná fel újra ezt a végtelen utat. 
De meg kosarát sem bírja a hátán 
odáig elczipelni. Mihez kezdjen ? 
Ösmerőse nincs, akihez segélyért for­
duljon, pénze szintén nincs. Oh I 
miért is kellett erre a keserű sorsra 
jutnia neki, a szegény leánynak, aki 
senki ellen sem vétett? Még ha biz­
tosítva volna is a visszautazás, mit 
tegyen azután?. .. Hazamenjen? . * . 
Kihez ? . . . Anyjához, ahhoz a szo­
morú, öreg asszonyhoz, aki — bizo­
nyos — könnyek között öleli majd 
keblére és szomorkodva kérdi: „Sze­
gény báránykám te, hát most mihez 
fogunk ? Édes apád nem fog itthon 
megtűrni.“

Mióta Eszter a konyhába lépett, 
Latsch asszony még egy szót sem 
szólt hozzá; de Eszternek úgy tűnt 
fel, az asszony egész viselkedése 
elárulja, hogy csak az alkalmat ke­
resi, hogy vele pörölni kezdjen. Kur­
tán azt parancsolta Eszternek, hogy 
siessen és az asztalt újból teritse 
meg Az imént ugyanis az istállók 
körül alkalmazott személyzet regge­
lizett; most pedig a többi szolga­
személyzetnek kellett a reggelit fel­
szolgálnia.
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Az a sötétzöld ruhába öltözött 
hölgy, aki lilavörös orrát olyan ma­
gasan hordozta, Grover ki; asszony 
volt, a komorna A kisasszony abban 
a pillanatban éppen Tucker Sárával, 
egy magas, szikár, halvány- és pör- 
senéses arczu, rőtvöröshaju leánynyal 
beszélt. A komornyik beteg volt és 
a reggelihez nem jött le. Eszternek 
a szobájába kellett a theát felvinni.

Azután tányérokat kellett moso­
gatnia, késeket fényesítenie és mikor 
ezzel elkészült, edényeket súrolt, 
zöldséget tisztított és végre tűzifát 
hordott. Szorgalmasan dolgozott, mert 
félt Barfield asszonytól, akiről tudta, 
hogy tiz óra tájban a konyhába jön 
az ebédet megrendelni. A verseny­
lovak éppen ebben a pillanatban 
tériek vissza. Margit odakiáltott a 
törpetermetü, kiszáradt emberkének, 
akinek sárga arcza gyakori emésztési 
zavarokra mutatott.

„Na, Randal ur, meg volt elégedve 
az öreggel ?“

John nem adott érthető feleletet; 
valamit mormolt magában. De egész 
valója azt mutatta, hogy sport dol­
gokról nem szeret asszonyszemé­
lyekkel társalogni; amidőn pedig a 
folyosón Sárth és Grover kisasszony 
elébesiettek és azzal a kérdéssel 
ostromolták, vájjon Silver Braid ki­
állta-e a próbát, bosszúsan lerázta 
őket. Ha ő — úgymond — verseny- 
istálló tulajdonos lenne, egyetlen nőt 
sem tartana szolgaszemélyzetében.

„Az ördög vigye ezt az örökös 
hápogást! Persze, hogy kiállotta a 
próbát 1 De mit is értenek ebből az 
asszonyok?“ *— Mialatt John eze­
ket mormolta, szobájához ért, a mely­
nek ajtaja mögött csakhamar eltűnt.

— Utálatos kis ficzkó! — mon­
dotta Sára — azt csak megmond­
hatta volna, melyik ló nyert. Olyan 
régen ismeri már az öreget, hogy 
egyetlen tekintettel meglátja, rendben 
van-e a ló?

— Tényleg, már beszélgetni sem

lehet senkivel esténként a park rá­
csozatán keresztül, — kiabált Mar­
git — mert az a kiállhatatlan John 
másnap reggel már mindent tud. 
Peggy gyűlöli. Hiszen ti is tudjátok, 
hogy a semmirekellő minden este 
a fiatal Johnson után lopódzik és 
meglesi, mikor ez hazalovagol.

— Kikérek magamnak itt a kony­
hában mindenféle fecsegést —- ki­
áltott ebben a pillanatban Latsch 
asszony. — Persze, a leányt 
látjátok itt állani ? A dolgát el 
végezheti miattatok!

Eszthernek, bár a kiszabott munkát 
már elvégezte, még lunchről kellett 
gondoskodni. Mari kisasszony.ugyan- 
is vendégeket várt a tennis-partihoz. 
Sült csirkét kellett felszolgálni, cote- 
lettet a la Soubise, spárgát, végül 
pedig csemegét. Eszther nem tudta, 
hogy mind ezek a dolgok hol álla­
nak és igy a várakozással sok idő 
telt el. Bár meg akarta keresni az 
ételeket, de a vén szakácsnő rárivallt :

— Ne nyúljon semmihez, én 
magam is meg tudom keresni.!'

A várakozásban majd" elveszi 
tette a türelmét, mert a tányérok 
egy csomóban feküdtek és ő Item 
tudta megkülönböztetni, melyek . az 
uraságé és melyek a cselédségé. De 
belátta rögtön azt is, hogy heves- 
kednie nem szabad, mert csak úgy 
biztosíthatja magának a helyet, a 
melyet elfoglal. Elhatározta tehát, 
hogy lehetőleg csendesen viselkedik 
és észrevétlen marad. Belátta, hogy 
ebben a házban meg kell tanulnia 
az alázatos meghajlást. Ilyen gondo­
latok között lépett be a szolgasze­
mélyzet étkező szobájába.

Az asztal körül tizen vagy tizen­
egyen ülhettek, de egymáshoz oly 
közel, hogy a kis társaság sokkal 
nagyobbnak tűnt fel előtte. Midőn 
Margit mellé leült, minden arcz 
léje fordult. Eszter észrevette, hogy 
vagy öt-hat idegen arczot lát, kö­
zöttük négy gyűlöletes ábrázat — az
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istenek embert hogyha gyűlölnek 
Csordulatig töltik poharát:
Pénz, paripák, lángszemű hölgyek, 
Minden övé, a mit szeme lát.

Istenek embert jaj, ha szeretnek, 
Zsugori marokkal messze lökik el, 
Jár számkivetetten, eretnek,
Szivében a gondok réme kikel.

Komjáthy Jenő.
VAV

A vázlat nem rossz rajz, a vázlat 
lényege az egész benyomásnak.

Nadler Róbert.
VAV

A kép főszemélye a fény.
Manet.
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istálló fiuk, — a kiket valaha a ver­
senytéren látott, de most nem ismert 
reájuk. Azonban vele, a komorna 
mellett, alacsony, mintegy negyven 
éves ember ült, vörös hajjal. A test 
már hízásnak indult, a halvány ar- 
czot rőt pofaszakái éktelenitette el 
még jobban. Randal, a ki az asztal 
felső részén ült le, kiosztotta a 
puddingot, A vöröshajut Swindlesnek 
szólította ; de — mint Eszther később 
értesült — igazi neve Ward volt és 
Barfield első istállómestere. Megje­
gyezte azt is, hogy a „kis ördög“ 
nem is a valódi neve annak a ra­
vasz gyereknek és Eszther csodál­
kozva nézte a kis gnomot, amidőn 
ez a fülébe susogta, hogy életét adná, 
ha egyszer-kétszer jóllakhatna a 
puddingos tálból, de csak hozzá- 
szagolnia szabad, nehogy elzsiro- 
sodjék. Mikor pedig látta, hogy a 
leány nem érti meg, hozzátette:

— Tudja kisasszony, csak het­
venöt fontot szabad nyomnom és a 
pudding olykor átkozottul nehézzé 
tenne.

Eszthernek megtetszett a gyerek

és saját jószántából a puddingot el 
akarta tenni az istállógyerek szá­
mára ; de a rőt Swindles észrevette 
és megtiltotta. Ez az epizód az egész 
társaság figyelmét a kis lovászgyerekre 
terelte és Eszther még inkább elcso­
dálkozott azon a valósággal tiszte­
letnek nevezhető bánásmódon, ami­
ben a nevetséges kis figura — idő­
sebb társaival — részesült. Az asz­
tal másik felén, Swindles baloldalán 
egy hosszú orrú, álmos szemű is- 
tálógyerek ült, görbe vállakkal, aki 
— úgy látszott — a társaság házi 
bolondja ; különösen Swindles inge­
relte fáradhatlanui. Most éppen azt 
mesélte, hogy a szegény J i m n e k 
milyen bosszúsága volt az „öreg“-gel.

— De hát tulajdonképpen miért 
szólítják mindig Lipót urnák, mikor 
Kandalnak hívják?—koczkáztattameg 
Eszther a kérdést a „kis ördöghöz“.

— Rotschield Lipót után hívjuk 
igy —■ felelt ez. — Randal majdnem 
olyan gazdag, mint amaz. Az epsomi 
nagy díjban egész halom pénzt nyert; 
kár, hogy ön nem volt itt, szintén 
fogadhatott volna. (Folytatjuk.)

tud.
Aki nem tud firkálni, az rajzolni sem

Székely Bertalan.
AVA

Szomorúan ment az utczán egy peru- 
ginai polgár.

— Min búsulsz koma ? — szólítja 
meg ösmerőse.

—- Hogyne búsulnék, mikor olyan sok 
az adósságom.

— Szamár, — törjék ezen a fejüket 
a hitelezőid, — felelte az ösmerőse.

Poggio, Facezie, 1403.
AVA

Az arisztokrata művészi alkotásnak 
nincsenek ősei. Donáth Gyula.

AVA

A tájkép a tónusok kérdése
Courbet



BUDAPEST MŰVÉSZI SZÉPSÉGEI.

Kora ifjúságomat külföldön (öltöt­
tem.

A városi ember könnyen rá­
mondja, hogy mindenek felett a sík­
ságot szereti, ha nem is igen ismeri. 
De azért elhiheijük neki, hogy őszin­
tén mondja, annyira bevésődött a 
magyar ember leikébe a rónaság 
szépségébe vetett hit, annyira egybe­
kapcsolódott hazafias érzésével, talán 
jórészt Petőfi nyomán.

De hogy mit foglal magában a 
végtelen síkság arra nézve, aki ott 
nőtt fel, azt megérteni alig lehet. 
Végy fel egy marok fekete földet és 
szívd be az illatát.

A Mátyás templom.

Ha mohón szívod be, követhetsz, 
de ha haszontalan rögként eldobod, 
nem fogsz megérteni.

Mi, az alföld gyermekei nem adunk 
magunknak számot a természet szép­
ségéről, de azért élvezzük öntudatlan 
odaadással; megbúvói, mint a hogy 
a mondában Orpheus zenéje meg- 
büvöite az oktalan állatokat. Nap­
lementekor, munka után, a midőn 
minden csendes, csak egy-egy kólómp 
hangzik, aztán az is elnémul, midőn 
az arany kalászok sötét árnyalatot 
kapnak, sejtelmesen egybefolynak a 
távoli facsoport feketéin fái és végleg 
letűnik a nap a látóhatárról — le­

nézünk a messzeségbe, sze­
münkkel követjük és érzésünk­
ben búcsút mondunk a távozó 
napnak, visszafojtott lélekzettel, 
szinte szent áhítatba elmerülve 
— mig a harangkongás fel nem 
ébreszt, a friss esti szellő meg 
nem csap: akkor haza indu­
lunk ; a táj végtelennek látszik 
a félhomály burkában s a friss 
levegőtől erőt nyerve, oly sza­

badnak érezzük magunkat, 
hogy a szárnyával fejünk felett 
elsüvitö madarat se irigyeljük, 
hisz szabadnak érezzük ma­
gunkat, mint a légi madár, És 
a reggel üdítő levegője, az ég- 
kékje, a nap tüze, a tél ereje, 
a tavasz varázsa, nyáron az 
élet nyüzsgése és éles ellenté­
tekben gazdag színezése, az 
ősz letompitott tarkasága örökké 
ismétlődve és örök változatos­
sággal mint ezer és ezer kép
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vonulnak v! előttünk és ez a szép­
ség hozzátartozik életünkhöz, benne 
élünk, átengedjük magunkat hatásá­
nak. Nem tudjuk, de tény, hogy a 
magunk kis világában műértők va­
gyunk a legjobb értelemben.

hngedmik a kép hangulatának, 
lebilincseltctjük magunkat általa, a 
pillanatnyi hatás vezérli gondolatain­
kat, irányítja és gazdagítja képzele­
tünkéi - ugyan van-e művész, aki 
műve ele fogékonyabb nézőt ki­
várnia ?

De valójában még egyébként mű­
veletlen szemünk csak a rónaság 
szépségét érti meg.

így történt, hogy a midőn a fő 
városba kerültem, csak azt láttam 
benne, ami visszataszító. Aki meg­
szokta, talán nem is tudja, hogy mit 
zár magába a modem város fogalma. 
A hazak, mint rossz fényképeken 
eldőlni látszottak, hogy összemor- 
zsolják a bennük és alattuk nvü/sgő 
tömeget. Aztán mindegyik egy-eg v 
tömlöcz. Mit ér az, hogy szabadon 
mehet a lakó egyikből a másikba ? 
Mintha egyik fogságból a másikba 
kerülne! A másiknak sincs levegője, a 
másikhoz is ritkán téved a napsugár, 
a másikban is idegen lakik alatta, 
fölötte, mellette és ha ö maga fűtött 
tágas szobákba került is, a pincze- 
lyukban, a padlás gerendák alatt 
éhező, íázós gyermekek ktmezognak, 
tie még a fényesen megvilágított ter­
mekben is sápadtak az a rezük, ide­
gesek a mozdulatok, fáradtak a sze­
mek. Az utczáii d ege it éráit, vézna 
cinbe re k járnak-kehtek, szem re lián y ó 
pillantást vetve meleg téli bundánkra. 
Aztán a gyermekaggok, a kényszer­

zubbonyként cz.iíra köntösbe öltöz­
tetett sápadt gyermekek, gazdagság 
és szegénység szívfacsaró ellentétben, 
útón-útfélen, lés mint örökké nyo­
masztó érzés a szabadság hiánya,

Hz az impressió el vakított és csak 
lassacskán jutottam rá, hogy milyen 
sajátosan szép, milyen gazdag mű­
vészi benyomásokban ez a mi tövéi - 
rostul k.

í. A Halászbástyán és a Mátyás- 
templomban

A Duna rakodópartján kőlépcsők 
vezetnek le a folyó vizéig. Hgy este 
leültem a lépcső alsó fokára. Külö­
nösen nyugodt éj volt, az ég, mint 
egy sötét kupola megszakithatlan 
egyöntetűséggel zárta el fölöttem a 
látóhatárt, sötéten, hogy nappali derűs 
színét még csak sejteni sem lehetett. 
A viz mintha megállt volna folyásá­
ban. hgy teherhajó vesztegelt a part 
mellett, kis házikójából, mely fehér­
kék csíkos volt, vörös fény szűrő­
dött keresztül. Valaki árnyék gyanánt 
végigment a fedélzeten, aztán' ott is 
néma. csend honolt, mintha az örök 
béke, örök nyugalom világát élnők. 
De mégis a túlsó parton visszatük­
röződő fények alig látható rész ke- 
léssel figyelmeztettek arra, hogy 
mozgás is van, hogy az örök nyu­
galom, a nagy béke e benyomása 
nem a valóság. Itt nappal nyüzsög 
a munkásnép, a hajókról ki-be hord­
jak .1 telhet, a hajókéméuyek kür­
tőinek, kocsik dübörögnek, csupa 
hajsza, zaj és szili, Átvillan az. agyon 
a kép, hogy annál erősebbé tegye 
kontrasztjával az éj nagy csendjének



hatását. Szótlanul elmerülve a nagy 
varázsmester, az éj világába, néztem 
a sötét háttérről is éles körvonallal 
leváló Buda mesés silhoucttejét. Egy­
befolyik az egész kép, egy nagy 
massza a Gellérthegy a czitadellával, 
a királyi palota robusztusán domi­
náló körvonalaival, az egész túloldal 
mintegy egy kéztől tökéletes, művé­
sziesen szaggatott kontúrral odaraj­
zolva. De mintha a művész mégis

Szép. világos vasárnap délelőtt 
mentem el; már messziről csodálat 
és öröm fogott el a templomhoz 
vezető halászbástya láttán. A termé­
szettől megszoktuk, hogy a legválto­
zatosabb képeket egy behangolja, de 
elbámulunk ezen az emberalkotta 
művön, mely egységes, mint a ter­
mészet képei, noha közelebbről meg­
nézve szertelen sokféleség, melyből 
összetevődött. Széles kőlépcső vezet

I «mMMMH'»"
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A Halászbástya.

egy pontba akarta volna összponto­
sítani a figyelmet, mintha több szere 
tettel, több lélekkel alkotta volna, 
vagy mintha munkája közben elra­
gadta volna a hév és feledve az 
egészet, a lelkesülés pillanatában 
alkotta volna meg a Mátyás templom 
körvonalait.

Hosszan elnéztem a képet, a min­
dig jobhban elboruló eget, a mindjob­
ban egybeolvadó Budával és hirtelen 
élénk vágyat éreztem : elmenni oda!

fel; a kőkorlát minden egyes díszít­
ményének más és más a mintája ; 
az oszlopcsarnokok oszlopainak más 
és más a törzse, a talapzata, a feje. 
A fedett csarnokok kiipa lak ti tornyok­
hoz vezetnek, közbe merész arányú 
tornyócskák kötik le figyelmünket 
és a román stilus változatos ornamen­
tikája, az elrendezés könnyedsége, 
a mesteri kiszögei lések pihenésre 
hívogató kőpadjai. Érdekesebb és 
érdekesebb forrnak, melyeket mind
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íc! tudott haszna!tij Schulvk Frigyes, 
az építőm fives/..

Deleli)! e sietett a nap és amint 
fény nyel öntötte el a várost, mintha 
csak öröme telt volna szépségében, 
csillogó gyémántokkal látszott tele­
li i n t e 11 i a folyam vizét, ezüstös fény­
űvel még a szürke házfalakat is 
ünnepi köntösbe burkolta; még az 
öreg ezitadella nyitásain is meleg 
kék ég nézett keresztül, mintha fény­
űi ba merült volna a város és ujjon- 
gana. hogy ünnep van és a halász­
bástya teremtve van arra, hogy meg­
értsük ezt a szót. Csak /'nt/i István 
11 unva ily szobra nem látszik megér­
teni, all mereven, egykedvűn. Annál 
inkább dísze a bástyának Szt. György 
szobra. Relicfszertien elképzelve, jobb 
elhelyezése nem is lehetne, itt telje­
sen érvényesül. Beczézzük a Kolozs­
vár y testvérek e művét és egyben 
siratjuk, hogy művészetünk, mely a 
XIV században ilyet tudott létre­
hozni, nem fejlődhetett tovább a tö­
rők pusztítása folytán. Igaz, hogy 
különben nagyra fejlődött volna 'J 
Nehéz eldönteni; de tény, hogy a 
prágai Hradsinon levő Szt György 
e mása mesterekre vall 

Hazafelé menőben voltak a hívek, 
mire a templomba értem. A homlok­
zat valóságos meglepetés. Különös 
bátorság az, melylyel az építőművész 
a román faira a bejárat fölötti három­
szöget csipkeszerű finomságával és 
a könnyed, tagozott tornyot rámerte 
építeni. Látta Mátyás király gén iái is 
építésze lelki szemeivel, hogy ez ily 
szép lesz? Vagy csak a torony szép­
ségére gondolt és megvetette az ala­
pot ? Tény, hogy úgy odaillik, hogy el

se tudjuk képzelni, hogy hajdan csak 
oly alacsony, egyszerű tornyocska állt 
helyén, mint a szemben levő Béla 
torony, mely egyike ama kevés ma­
radványnak, mely épen maradt a 
régi időkből, - ez III. Béla korából.

De menjünk be a templomba, — 
ismerjük meg előbb belül, hogy 
aztán megértsük külsejét.

Valóságos szemfényvesztés ment 
velem végbe. A magasan boltozott 
templom homályban volt A színes 
üvegeken beható tény megaranyozta 
az oltárt körülvevő ablakokra festett 
szentek glóriáját és úgy látszott, 
mintha csak ezek világítottak volna, 
hs mintha tudta volna a napsugár, 
hogy templom belsejébe hatol a gót 
és részben román ablakokon keresz­
tül. pazar ragyogással vette körül a 
főoltárt. Amit színes ablak hatásban 
elérhet, elérik e templom ablakai. 
A fény az ő szolgálatukban áll. — 
Csakhogy derengeni hagyják a nagy 
térben elvesző kis ember számára, 
kinek lelkét a beszűrődő fény ebben 
a formájában különös hangulattal 
tölti el: im mesélni kezdenek a kövek.

Vájjon igazán Szt István építette 
első alapját? A hagyomány azt tartja 
és nekünk jól esik el hinnünk Talán 
már (jeliértet ide temették ? Volna rá 
némi bizonyíték. De az biztos, hogy 
a tatárjárás előtt állott, hogy, mint 
a krónikás mondja, tért ide be IV. Béla 
böjti imát mondani a tatár jövete­
lének hírére. Csak az imént magunk 
is vad hordaként zúdítottuk nyilain 
kát szomszédainkra, még aiig-alig 
lettünk részeseivé nyugat kulturális 
tényezőinek és ime jön a vész, ránk 
nézve kétszeresen veszedelmes. Meg-
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Bellen: Hajléktalanok. A tavaszi tárlatból.

tudunk-e víni evvel a néppel, mely 
mint mi, keletről jőve, ismeri tiarczi 
módunkat és avval a fanatikus hittel 
jön, hogy a világ uralma az ő osz­
tályrésze. A förgetegként romboló 
áradat a templomot is útjában éri: 
a falak gyöngék a tatárral szemben; 
de már erős a hit, már erős az állam 
és újra, szebben felépülnek a falak 
is. Disz, fény, pompa, dicsőség han­
goznak benne az Anjouk alatt. 
Jagelló, a hatalmas lengyel király, a 
fényes velcnczei dogé, osztrák hercze- 
gek, a pápai követ, János görög 
császár királyi fényben egyesülnek 
Boldog asszony templomában. Itt 
teszi le Hunyady dicsőséges zászlóit, 
itt buzdítja Kapisztrán a népet és 
még egy fényes jelenség a török 
vész előtt: itt vezeti oltárhoz Mátyás 
Beatrixot a nép örömujjongása közt. 
Sárga selyem palástja van a király­

nőnek, aranynyal átszőtt kék selyem 
ruhája, drágakővel, gyöngygyei ; hat 
he rezeg tartja az arany takarója rneny- 
nyezetet, színes, tarka a kiséret, elöl 
a velenczeiek keleti pompával; soha 
fényesebb nem volt a templom bel­
seje. A történelem aztán mintegy 
szeszélylyel egyszerre puszta falak, 
romba dőlt szobrok, oltárok elé vezet. 
A Korán szavai lesznek a kopár f, - 
lak egyedüli díszeivé; a Mátyás 
templom a törökök főmecsetévé lesz. 
Minden tönkre megy körülötte — 
csak (") áll — talán, hogy továbbra 
is szemmel tartsa a haza sorsát V 
Mátyás palotája is összeomlott és 
templomából viszi ki lelkes körmenet 
az újra építendő palota alapkövét 
Mária Terézia alatt.

Egy rövid lélegzet és amint hajdan 
csellel a török, most egyszerre kard­
csapás nélkül vonul be Jellasich.

A jelenben volnánk V Hisz fél­
százada sincs, hogy ismét ujjongott 
a nép temploma körül, amidőn ol­
tárhoz vezette királyunk a legszebb 
királynőt.

Mi varázsolta elém a múltat ? A 
polichromia pogány tarkasága, a 
józan négy szögű alap merészen hor­
dozott boltozatával, a sokszínű abla­
kokon beható fény középkori misz- 
ticzizmusa V

A templom teljesen átjavitott — 
ez sajnos elmaradhatatlan volt és 
ha nem is lehetett a régit megtartani
— pedig annak különös a varázsa
— megtartotta Schulek Frigyes, amit 
bírt, behatolt az épület szellemébe 
és régen se lehetett más összhatása, 
odairányitva pillantásunkat a főoltárra, 
melyet a merészen meg nem tá-
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m ászt ott kupola kiálló hordáival és 
a ráeső tény, czéljának megfelelően 
kiemel. A körülötte és a jobb olda­
lon levő ablakfestmények alakjai és 
a kaleidoskopszerti ablak rózsák szín­
harmóniája gyönyörű. A kápolnák­
ban az alaknélküli ablaküvegek itt 
zöld, ott sárga alapszintűkkel más és 
más különös hangulatot keltenek.

Míg az ablakok teljesen lekötnek, 
alig jut eszünkbe közelebbről meg 
nézni a freskódiszí. Látjuk, nagy kor­
rajzi stúdium eredményei, tartalmuk 
megfelelő, színeik összhangban vau­
nak a falfestéssel és mint Lot/ és 
Székely festményei jól megrajzoltak, 
és hatásuk mégis közömbös. Hiába, 
az archaizáló festészet a művészi 
igazság, az egyéniség, a lélek rová­
sára megy, nem hiába üti fel fejét 
napjainkban a modern templomfesté­
szet problémája A részletek keresése 
különben se hálás feladat a Mátyás 
templomban. Bántó részletnek talá­
lom pl. a III. Béla csontjait tartal­
mazó kősircmléket: az aranyozott 
alakok a falon esetlenek, a vártor­
nyokból összeszerkesztett emlék tago- 
zottsága mellett is nehézkes, az egész 
mesterkélt. - Annál igazabb a Béla 
torony alatti keresztelő kút Vaskos 
formái, erősen ívelt hajlásai, a terhet 
könnyen viselő oroszlánok a román 
stilus erejét kihasználó, az anyag mi­
nőségével számoló, eredeti művész- 
kézre vallanak. Helyét teljesen kitölti, 
sőt elveszi azt a hiányérzetet, melyet 
esetleg az előcsarnok asszimetriája 
okozhatna, ugyanis csupán ezen az 
oldalon hosszabbodik meg az oldal­
hajó. L meghosszabbodás külömben 
román-gót építészetünk jellemző vo­

nása. Különös vegyülete e két stílnek
az egész lassan épült templom. ..
I iszta gót stílust csak a kis Szt.- 
István kápolna mutat. Kis, homályos, 
de sokszínű előcsarnokban időzve, 
míg a rendesen elzárt kápolnáeska 
ajtaját fölnyitják, azt képzeljük, hogy 
si'Hét kis ájfatosságra szánt kápol­
nába fogunk lépni ; ez az előcsarnok 
impressiója. A midőn belépünk, annál 
mohóbban keressük a beözönlő fény 
forrását. Ujjongó haüeluját vélünk 
hallani. Ls ezt a fényességet, melyet 
az építész szerkezettel,az ablakot és 
falat díszítő művész színharmóniával 
hozott ki, a belső berendezés bom­
basztikus külső aranymázza! igyeke­
zett kiegészíteni. Valamint a belső 
szerkezet, tökéletes a kis kápolna 
külseje. Ez a kis hozzáillesztett, de 
önmagában külön egységet képező 
kápolna kicsisége mellett is megértet­
heti velünk a gót stilus szépségének 
titkát, az épület külsejét illetőleg. Az 
ékitést, ha ugyan lehet úgy nevezni, 
nem utólagos hozzáillesztéssei alkal­
mazza, hanem a szükségrészek szer­
ves egészébe olvasztja be a mond­
hatnám raft illáit gót stilus. A szem­
nek jól eső, hogy mily könnyedséggel 
viselheti az alacfal terhét, mely tulaj­
donképen elveszti teher jellegét az 
áttört könnyebbé és könnyebbé váló 
fészek által. Ez finom, csipkeszer ti, 
bonyolult a déli fal, melynek alig­
hanem Anjou-korabeli építészek adták 
meg jellegét nagy felületeivel, egy- 
szetíí támaszaival, mint a belső szer­
kezet kifejezője érdemel figyelmet. 
Ha valamely művészetben, úgy az 
építészetben gyümölcshöz/) a becsü­
letes munka. Művészileg becsüle-
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szos jelleg. A falakon galam­
bok, az ablakon rózsák, szép 
régies oltár, finom ellentéte a 
Szt-lmre kápolna XVIII. szá­
zadbeli oltárának, mely a je­
zsuita művészet, a jezsuita ha­
mis vallásosság, a barokkság 
hamis művészetének példája. 
Ebben a kis kápolnában min­
dig imádkozik egy-egy áhiía 
tos lélek. Magam csendesen 
merültem cl az itt meghúzódó 
kis Cranach-kép nézésébe. Az­
tán idegenek jöttek és hivatás­
szerűen darálta le az őr, hogy 
ezek itt Erzsébet királynő kézi­
munkái, ez egy Cranach kép, 
ez egy Mária szobor II. Ulászló 
idejéből, melyet a magyarok 
befalaztak a törökök elől; Buda

Pdszior: Hmmt UrMHt. felszabadulásakor egy felrob-
bánó puskapor raktár ledöntötte 

a falat és ott maradt a szobor, épen,
fes, a mennyiben a külső megfelel a 
belsőnek; az oszlop valóban terhet 
visel, a pillér valóban támaszt, az 
ablak fényt bocsát be, a fa fát akar 
mutatni, nem aranyat — ennek az 
elvnek következetes keresztülvitele 
adja a nagy stílust, s a Mátyás tem­
plom déli oldalának és szentélyének 
nagy stílusa van.

Gyönyörködve körüljártam a tem­
plomot és nem tudtam betelni vele. 
Fönn töltöttem a delet; betértem egy 
csendes kocsmába, majd elgondol­
kozva a látottakon sétálgattam a 
csendes, tiszta uetzákon. És vissza­
tértemkor hogy-hogy nem, bevonzott 
újra a szép templom. Délelőtt elkerülte 
figyelmemet a Mátyás torony alatti 
Loretto kápolna. Alighanem az Anjouk 
építették és van benne valami óla­

in int egy csoda. — A csendesen 
imádkozó felriadt imájából és én is 
sietve elhagytam a templomot.

Mire újra a bástyára értem, mögém 
került a nap. Kékes-barna-lilás tónu­
sokban egyszerű szintiéi rajzolódott 
le a Gellért. a vár, a hidak ivei, a 
bazilika hatalmas kupolája és a túl­
oldal dísze, az országház. És a Du- 
nasor sötét gesztenyefái alatt mintha 
lassabban, m é 11 b ságo sa b ba nhőm 
pölygött volna a Duna medrében.

Nemes Márta 

=- ■■ rz=^

Az igazi irót arról lehet felismerni, 
hogyha csak egy lapját olvassuk, talá­
lunk benne legalább egy olyan mon­
datot vagy fordulatot, melyet csak ö 
Írhatott. Brandes György.
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Kaczuiny: Golgotha.
A tavaszi tárlatból.

MARTON LOVAG.

I. fejezet. Amelyben Elemér és Boldizsár, a két remény 
teljes lovag szörnyű mérkőzésre készül.

Márton, a Zajgó vár ura fölötte 
tekintélyes rablólovag volt Felső- 
Magyarországon. Volt neki hét vára, 
haminczhárom falva és töméntelen 
jobbágya. — Márton lovag ama 
kor közgazdasági szelleméhez híven 
nem őstermeléssel, hanem kereske­
delemmel foglakozott. Tudniillik a 
földjein átutazó kereskedőket foszto­
gatta ki hadiszolgálatra berendelt 
zsellérjeivel. A hazai kereskedelem 
terén kifejtett eme sikerdus műkö­
dése elismerést és tekintélyt szerzett 
neki az egész országban, úgy, hogy 
a többi rablolovagok szívesen küld­
ték hozzá fiaikat néhány évi tanfo­
lyamra, mondván ;

- Eredj fiam Márton lovag vá­
lás s, tapasztalj és tanulj ottan.rá ha.

Abban az időben, amikor történe 
tünk kezdődött, két ilyen ifjú, de föl­
tétlenül előkelő származású és nagy­
reményű lovag tartózkodott Zajgó- 
várban : Elemér és Boldizsár. Eleméi 
szőke volt, Boldizsár barna ; Eleméi 
ábrándos, méla kedélyű, Boldizsár szi 
laj, szenvedélyes. De hadi erényekben 
mindketten egyáltalán jelesek voltak.

Márton lovagnak egyetlen gyer­
meke volt csak : Katalin leányzó, aki 
olyan szép volt, hogy apja har- 
minczhárom falvában és hét várában 
se talált volna szebbet senki, akinek 
egy csöpp esze van.

L«y vasárnapon, amikor a várnép 
munkaszünetet tartott (azakkori mun­
kaszüneti törvény szerint vasárnap 
csak az élelmiszerek és dohányzási
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czikkek rablása volt megengedve), a 
gazdag lakoma után, vidám poha­
razás, illetőleg kupázás közben Bol­
dizsár lovag átszólitotta a szomszé­
dos terembe Márton lovagot. Az 
ifjúnak már piroslott a fiile a bortól 
és ezért megindulással mondta:

Uram, ne vedd tőlem zokon, 
ha bevallom, hogy én Katalin k 
asszonyt szivein legtisztább érze­
tné ny ével szeretem. Esküszöm neked, 
hogy szerelmem a lehető legeszmé­
nyibb és az anyagiasságnak egyet­
len makulája sem szennyezi be azt. 
Öli uram, felelj, hogy remélhetek-é. 
vagy nem.

Márton lovag megvakarta a feje 
búbját és kelletlenül válaszolta ;

— Ezer kopja, millióm nyilvesz- 
sző !. .. Mondhatom, hogy kellemet­
len a dolog. Tudniillik épp egy órával 
ezelőtt hivott félre Elemér és ö is sző­
rű 1-szóra ugyanilyen vallomást tett.

Boldizsár vad dühvei sziszegte:
— Az a holdsugár-szopogató, sáp­

kóros leveli béka ? Az a . . . Márton 
lovag szigorúan szakította félbe:

— Elég, Boldizsár! Ne feledd, 
hogy a lovagiasság törvényei szerint 
az embernek csak jelenlétében illik 
kellemetlenségeket mondani!

— Oh bocsáss meg uram, hogy 
egy pillanatra elragadott hevem és 
megfeledkeztem magamról. De ő 
mindig oly alamuszi módon sütötte 
le a szemét, hogy igazán nem néz­
tem volna ki ezt belőle ! . , . 
tudod mit ? Válaszszon maga Kata­
lin kettőnk között. Akihez az őszive 
hajlik, azé a győzelem !

— Márton lovag méltósággal felelte:
Bocsánat, de az én leányom

az erkölcsös hajadoriok mintaképe ! 
0 szerelemből semmit se csinál!

: közben Elemér lovag észre
vette a várur és Boldizsár eltűnését 
és szive megtelt kínzó gyanúval. Át­
ment háta másik terembe és — cso­
dás véletlen ! — ugyanekkor Kata­
lin is megjelent a túlsó ajtóban.

A két ifjú odatérdelt a gyönyörű 
ajadon elé, egyik jobbról, a másik 

balról és csengtek szerelemért. 
Ugyanekkor pedig árlejtést rögtö 
nöztek egymás között, hogy ki sze­
reti jobban Katalint. Elemér mondá :

— Oh menyei leányzó ! Én miat­
tad fogadalmat teszek, hogy három 
évig nem ejtek ki magánhangzót és 
csak mássalhangzókkal fogok be­

llii, mint Szán a Tamás.
Boldizsár fitymálva vágta vissza:
— Ez semmi! Én fogadalmat te­

szek, hogy öt évig vas-álarczot fogok 
viselni és soha le nem vetem egy 
pillanatra sem!

— Ez is valami ? Én megfogadom, 
hogy tiz évig nem fogok használni 
zsebkendőt!

Boldizsár diadalmasan tromfolt rá :
— Gyerekség! Én már a múltban 

sem használtam húsz esztendő óta, 
— Katalin miatt.

A várúr végét vetette a hosszúra 
nyúló versengésnek:

— Lovagok, lovagok, ezen az 
utón sohasem fogunk eredményhez 
jutni. Elvégre a lovagiassag szabá 
lyainak e kényes esetre is megvan 
az eljárási módozata . . . Katalin 
ányom, eredj ki a konyhába és nézd 

meg, hogy készül-e már a par fait.
Mikor a férfiak egyedül maradtak, 

lizsár komoran mondá :

\
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- Hát legyen ! Döntsön kettőnk 
között a kard ! Az egyik halva ma­
rad a porondon, a másik pedig 
megkapja Katalint.

Elemér egy kissé elsápadt, de azért 
ö is kifogástalan bátorsággal motidá:

— Hát jő. Döntsön a kard!
Márton lovag helyeslőén bólintott 

a fejével, de aztán megfontoltan 
mondá:

— Elvben helyeslem az elintézési 
módot, de indítványozom, hogy hív­
junk össze egy fegyverbizottságot 
a párviadal módozatainak megálla­
pítása végett . . .

II. fejezet. Amelyben két hősünknek 
csillogtatására nyílik alkalma.

A fegyver-bíróság, rövid három 
órai tanácskozás után meghozta ha­
tározatát, amelyet Márton lovag hir­
detett ki a két ellenfél között. A 
nagy ez in te rém ben gyűltek össze az 
urak, mig Katalin az ajtó mögött a 
kulcslyuk előtt foglalt helyet Márton 
lovag föllépett a baldachinos emel­
vényre és a következő beszédet 
intézte a két ifjú lovaghoz:

— Fiaim ! ifjú lovagok! A fegyver 
bíróság méltányolta a komoly okot, 
amely benneteket páros viadalra, 
végső leszámolásra késztet. — Ám 
azt egyrészt fájdalmasnak, másrészt 
fölöslegesnek tartotta, hogy két deli, 
nagy rater in élt levente gyilkolja egy 
mást. A fegyver-biróság ennél sok­
kal szebb, sokkal dicsőbb diadalt 
jelölt ki számotokra. Ugyanis elő­
őrseim most jelezték, hogy az ellen­
ség erre fog elvonulni a Vág-völgyén 
Csehországból. Ez az ellenség Sala 
inon, a budai izraelita, aki nagy

Terri ügette, ha már az egyiknek 
meg kell halni, nem szeretném, ha az 
a vád terhelné a lelkiismeretemet, 
hogy nem tartottam be a formákat.

Az ebédlő-asztal vendégeiből ha­
marosan megalakították a fegyverbi­
zottságot, amely nyomban összeült 
tanácskozásra.

Ezalatt a két ellenfél szabály 
szerint távol tartózkodott egymástól. 
Boldizsár három pint bor társaságá­
ban visszavonult a szobájába. Ele­
mér lovag pedig gitárjával Katalin 
ablaka alá ment és fölénekelte hozzá 
a „János vitéz“ ös-motivumait . . .

hadierélyek

mennyiségű selyem és brokát-kész 
letet szállít Budára és aki a múltak 
tapasztalatain okulva, elég vakmerő 
volt társzekereit zsoldos katonákkal 
megerősíteni. Az ellenség tehát itt 
van, fiaim, a harcznak dicső hajnala 
mosolyog reánk és itt az alkalom, 
hogy vitás kérdésetek a legneme­
sebb versengésben döntődjék el. 
Föl fiaim, a csatára ! És akt bátrabb 
lesz, aki a harcz halhatatlan trélyei- 
ben ragyogóbb, — azé lesz Katalin 
leányom, Isten engem úgy segéljen !

Leírhatatlan hatást keltett e szó­
noklat. A daliák szemében vitézi 
láng gyű ladt ki és a két ifjú arcza 
nemes becsvágytól égett.

— Első leszek! — mondta Bol­
dizsár lovag.

Reszkess Salamon, vén izrae­
lita ! — mondta Elemér lovag.

A csata Márton lovag hadai és a 
Salamon társzekerei között meg is 
történt másnap délután. E csatáról a
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történelem sajátságos módon nem 
emlékezett meg, de a Zajghó-esalád 
történetének legragyogóbb lapjain 
van túljegyezve emléke

Az ütközet Márton lovag fényes 
diadalával végződött, Salamon, a vén 
izraelita mindjárt az első összeüt 
közésnél elesett és a vezér eleste 
demoralizálta a zsoldosokat, akik 
csakhamar rendetlen futásban keres­
tek menedéket

hlemér úgy harczolt, mint egy 
oroszlán, Boldizsár pedig mint egy 
király-tigris. Rettenthetlen hősökként 
haladtak a hadak élért, lelkesítőén 
kiáltva:

A királyért és a hazáért I
Aztán zsákmányul ejtették az ősz- 

szes selymeket, brokátokat, csipké­
ket, sőt a rettenthetetlen Boldizsár 
a Salamon csizmája talpában egy 
értékes chekk-könyvet is megtalált. .

I árszekerekkel, foglyokkal meg­
gyarapodva tértek vissza a várba 
Márton hadai. A vár udvarán kínzó 
izgalommal várakozott már Katalin, 
kezében egy babérkoszorúval, amely­
nek szalagjára sajátkeziilcg himez- 
tette be a komornájával a követ­
kező felírást:

»A nemesszivii győzőnek/" 
bzt a két ifjú kérő közül az egyik 

fogja kapni a leány kezével együtt, 
jaj, de melyik? Boldizsár-e, vagy 
Elemér-e ? Mert mi, akik a szivekbe 
látunk, elárulhatjuk, hogy bárha Ka­
talin szeplőtlen erényig sőt tudatlan­
sága hajadon volt, bensejében azért 
már volt némi véleménye arról, hogy 
ki volna jobb a kettő közül: Boldi­
zsár-e, vagy Elemér.

Az izgalomtól halványan várt te­

án ..

hát, míg atyja az udvaron maga köré 
gyűjtve hadait, a zsűri döntését hir­
dette ki a lovag előtt:

Fiaim, ifjú lovagok! Isten dicső­
ségre vezérelte fegyverünket és bő­
ségesen megjutalmazta lelkes vitéz­
ségünket. Ti, fiaim, kitüntetek a hő­
siességgel. amelyet a szent ügyért, 
mindnyájunk közös ügyéért tanúsítót 
tatok. Elemér, te a mai naptól kezdve 
a „Salamon-verö“ melléknevet kapod, 
te pedig Boldizsár a „Selycm-clvevo“ 
czimet . . . Ám ha különbséget akar­
nánk tenni vitézségtekbeii és halba 
tat la ti érdemeitekben, — nem tud 
ti ók azt megtenni. Te is hős voltál, 
Boldizsár és te nem kevésbbé, Ele­
mér. A zsűri csak azt határozhatta, 
hogy nincs több két ily nemes lovag 
a föld kerekén; egyébként a ver­
senyt holtversenynek nyilvánította.

Ezek után most már a fegyver- 
bíróság is kénytelen volt elfogadni 
Boldizsár előterjesztését, hogy dönt­
sön a kard. Meg is jelölték a pár­
viadal helyét és idejét. A viadal a 
várudvaron fog lefolyni holnapután 
délután és a fényes ünnepélyre a 
környék összes urai meghivatnak. 
Feltételek: hosszú, egyenes kard, 
végkimerülésig, szúrás kötelező; az 
ellenfelek mezitleniil lesznek. Kata­
lin külön páholyból fogja szemlélni 
a viadalt.

Amikor ezt a határozatot kihir­
dették, Katalin fö Isi költött és ájul tan 
áléit össze. Ám amikor föl eszmélt, 
Boldizsár forrón súgta a fülébe:

— Győzni fogok!
Es Elemér szintén 

rebegte:
— Győzni fogok!

szerelmesen



111. fejezet. A páros viadal váratlan fordulatot vesz.

A hold ezüstös fénynyel hintette 
he Zajgó vár csúcsait és rejtelmes 
árnyakkal népesítette be a folyosó­
kat, erkélyeket, fülkéket.

Egy ilyen rejtelmes árnyék végig 
suhant a kőosziopos folyosón és be­
surrant Katalin hálószobájának ajta­
ján. E rejtelmes árnyék Elemér volt.

Katalin már várta őt s ennek folytán 
meglepett sikoltással kapta össze fehér 
pongyolája fehér redőit. Aztán a két 
szerelmes egymáskeblére omolt. Némi 
idő elteltével sírva szólott Katalin:

- Oh Elemér, éltem egyetlen vi­
rága, merészen szárnyaló sas lelkem­
nek egén, - hát holnap elveszítse­
lek örökre! .. Elemér elsápadt, de
aztán szent ihlettel válaszolta:

— Győzni fogok!
— De Boldizsár jobban kezeli 

kardot, mint te és erősebb is nálad!
Elemér ég felé emelte szemét és 

áhítattal rebegte:
— Isten segíteni fog!
Katalin szomorúan válaszolta:
— De Isten a párviadalokban min­

dig azt segíti, aki jobban tud vívni 
Oh Elemér, borongó szivemnek de­
rengő hajnalhasadása, — nem enge­
dem, hogy gyászos éjszakává változ­
tassanak! Elemér is mélyen megillető- 
dött és megrendülve hajtotta le fejét. 
De aztán büszkén mondta:

— De kiállók mégis . . . érted! 
Érted ? Érted!

Katalin újból Elemér keblére bo­
rult és némi idő elteltével forrón súgta :

Van egy mód, hogy egymáséi 
legyünk! Hogy boldogak legyünk 

Hah' És mi az ?

1

Szökjünk meg. Egy zsákban ösz- 
szeszedtem előre aranyat a kincstárból 
és . . .

Elemér méltatlankodva tiltakozott:
— Nem, nem ! Gyáván megfuta­

modjam ? Soha! . . . És mennyi 
az az arany ?

— Tízezer darab, 
lemér forró homlokához szorította 

kezét és gyöngült hangon sóhajtotta :
— És mit fog szólni Boldizsár? 

Mit fog szólni a társadalom? Meg­
fognak vetni!

- Nem Elemér, ha majd észre 
veszik, hogy tízezer arany is eltávo­
zott velünk, a társadalom nem fog 
megvetni bennünket !

. . . Másnap reggel sem Katalin, 
sem Elemér, sem a tízezer arany 
nem volt található a várban. -- A 
gyáva megfutamodás óriási meg­
botránkozást keltett és Márton lovag 
kétségbeesve kiáltott föl :

— A szerencsétlen ifjú örökre 
tönkretette magát, — diszkvalifi­
kálva van!

Elemér azonban ilyen állapotban 
is hosszú életű volt. Dél-Magyaror- 
szágon földet vásárolt magának és 
itt élt boldogan Katalinnal.

De megjegyzendő, — mert ez 
roppantul fontos, — hogy ezentúl 
mindig csak mezőgazdasággal fog­
lalkozott és soha egyetlen izraelitát 
sem rabolt ki. Mert azért nem volt 
egészen czinikus a lovag-törvények 
iránt és jól tudta, hogy aki egyszer 
diszkvalifikálva van, az a lovagias­
ság szabályai szerint soha sem ra 
bolhát többé. Nagy Endre.
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S M 'SR™!'3 dM"1' "(«y ">^3 "k'Ky modern

rejtőzik Amikor m, "MM mR f!** '"''"'kkioos

orrm ,n;^tt. Mimic, külföldi kiállításon fl modum , n-v ,r , ' h]m
JSÄ »SÄ
»s&sa tór ÄfttirS ÄÄ£

kiállításon az igazi ob jets d'orf-t >1 i,,,-,..,.. •', ’ ‘ -me ih.suc, a milánói
Knebln műveit*e!<",szelve a múzeum dupotjáhnl^ Nszell /IVT Pl' i1v>ipi),'Rónai 

Helyes-e. hogy művészeink te eseíi I isszl o i’ 'á ,z ^
mozgalmaktól V Helyes, hogy másoknak engedik'át a e ét '*m l aiin,livt;szetl 
szeretettel munkálkodnának a miiveszi ízlés terjesztésén vrl :,;1' h°gy f&/
magyar művészét jelesei előtt vetették fel ■. i ,, ‘ u u KS a modern
Idkiismcru mi-ipzdkilL De húlvi-sn, liam'suh'ozhk' h .kliyl;ilíiljuk : amf'k •! szobahmmdvzok v,úlimv;,l. hilg? $ áMvúMsrn'^l,k "L'"1 ?*’- 
nek, mint saHangos bécsi formát hóin.- dk teremteni m ‘ \' a ,nast erte~ 
szdk-niOből ts L-vóghol kbzito akrairi Sürgős mv-im gd'' lim a g3®3'' "kP 
Mily orommal látjuk mi, hogyha múlt,', km-khv Örül,h ú' , • ^D'gesnúk.
köznek meg a nemes eszme, Méltó helve vsak \a .. 1 , vcn nyilat-
farsasagnak feladata, megalapítani a festői, szobrász,' és^Mitésze!!'” V<!Infl s-,a 

c c u ,ÍJ/. ,p<trmüvészetit. egyenlő jogokkal, egvenlő ' köteles- s/akoszta,.v 
- egekkel, s e külön osztály külön zsűrivel rendezné kiállítás lit 
éze ra átengedett termében, a hol csakis a művészi szélűn,„u 
uralkodnék, a hol vsak igazi ob/cts ü'art-okát lehetne bemutatni 
A legmagasabb igények folytonos hangoztatása nélkül !, 
ksz niaAv‘" 'Parmüvészet soha. De magyar ipar sem!
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lyptomi királysírból. Szék eyy cyyptomi király sir bal.

Egyptomi
műkincsek.

A kairói múzeum számára még egyre folyik Ős-Egyptom fel­
kutatása. A királyok völgyében most Davis M. Theodore vezetése 
alatt folytatott ásatások alkalmával csodálatos iparművészeti mü- 

lemekekie bukkantak, egy régi sírban, köritlheliil Kr. e. 1700—bői. E műkincseket 
1 ii királyné szüleinek, Jua és ííuanak sírjában találták. Érintetlen állapotban 

a sziklasir belsejében. Az egyik, mintha csak XVI. Lajos-korabeli, aállottak 
másik, mintha
művészi ___ ,............. ..................... ...................
lékelő kutasban. I: két, újonnan felfedezett ös-egyptomi szék a ley- 
yyönyónihb műalkotások közé tartozik az egész világ művészetében

a sziki a sir oeisejenen. Az egyik, mintha csak XVI. La 
ihntlia csak hamisítatlan empirstilusban készült volna. Oly 
mindkettő, friss és üde vonalvezetésben, könnyedségben és

Szirtes magyai tájképfestészet nagy mesterét Szinyci-Mcrsc Pált
repródukczió. végre úgy fogja (ismerni a magyar közönség, a hogy meg-
.... érdemli. A magyar föld szépségének nincs lelkesebb poé­

tája Szí n vei né!, a ki azonban érzéséit mindenkor a festő eszközeivel fejezte ki, 
mar akkor, a mikor a legelső európai mesterek. Majálisát, melyet 1873-ban 
festett, 1901-ben tüntették ki a müncheni nemzetközi tárlaton, tehát frissnek, 
hatalmasnak, nagyszabásúnak ismerték el huszonnyolc; évvel később is. Ez aztán 
az igazi siker. Hol lesz 28 év múlva sok mai nagyság? Ki díjazná meg ma 
Szinvei egykori ellenfele, Keleti bá'képeit? Szinycf nemcsak úttörő, de'^nagy 
művész is. A Könyves Kálmán r.-t. nagy érdemet szerez a magyar közönség 
uuiizlése fejlesztése körül, a mikor pompás színes aquarellnyomásu reprodukczió- 
l>an egymásután bocsátja közre nagy mesterünk alkotását.’ Most a Holdtölte, a 
Pipacsos táj s a Reggel jelent meg. Mindahármn a modern technika legmagasabb 
színvonalán áll. Nyomon fogja követni ezt a Majális, a mester nagy 
alkotása, a mely szintén kitünően sikerült, a mester azt is örömmel fíS
approbálfa. Az egyes mii la p ára igen olcsó (díszes keretben 44 korona.) bTÖ



AZ AMATŐR 
TUDNIVALÓI

An,atör-Fotográfia. In „ lavnsz, s az r,mm-
sziz fii., , , . ,"1'1 SK'' kl 11 u'm,VSMllv. a l-ol II művészi szépnek

,aj;‘. V V,Zlk rea- Az ainati.r-lotográfia utóbbi i dó hun nálunk is „vönvö-
!llU1 ej ll( lk‘ ííc‘"ult;i,jt'l< c^yik kiváló amatőrünknek finom ízléssel felvett tái- 

’ a ,emu'szv!hn| mil.v biztos érzéssel olvasta ki a képet. Az amatör-f(!to

mirn'ocirTH-t |VP VhhVn nyÍlatkOZhatÍk me- bitjük kifakadni, a
“ 'U ll u-kÍL'n na->' természeti kúp elé. hogv abból biztos Őrzőkkel 

km'v.issa az., a mi léiké, méKil,lé„é. Ami, az -„ér-ín,„^f,mm,k Wnflsen

figyelmébe ajánlunk
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az az, Hogy igyekez­
nék nagy egységekei 
teremteni, harmóni­
ákat, a melyekből cs>y 
alapérzés sugárzik ki. 
kz adja meg az ama-
tör-fotografiának a

művészi jelleget. A 
Például bemutatott 
lölvételnek éppen ez 
az egységes vonalha­
tás, a természet-szelet 
vonalritimisának ez. a 
változatossága köl­
csönöz különös bájt. 
Kérjük is olvasóinkat, 
hogy művészies fel­
vételeikkel keressenek 
tol bennünket. Mi 
minden beküldött kép­
ről s első sorban mű­
vészi szempontból vé­
leményt mondunk, a 
különösen sikerűite­
ket közre is
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HÁROM IR IRO.
Show, Wilde, Moore.

A modern angol irodalomban 11á- 
rom ír játsza a főszerepet. Müveik 
közül: A jelentéktelen asszony, Az 
ördög czimborűja, Waters IWztcr,

Show Bernard.

(a regény melynek közlését meg­
kezdjük) hozzánk is eljutottak.

1. Show Bernard-t — ösmeri már 
közönségünk a Hősök királyszinházi 
előadásából. Az ördög czimboráját 
a Vígszínház adja elő fokozódó ér­
deklődés mellett. Az ír ember kom­
plex egyénisége nyilatkozik meg 
Show Írásaiból. Rabja hangulatainak, 
melyek változnak, mint a tengerszem 
felszíne, s érzéseinek, melyek sokkal 
mélyebbek, minta minőknek látszanak. 
Tele van látszólagos ellentétekből, s

ellentéteken keresztül fejlődik har­
móniává.

Újságíró, békeapostol, szocziálista, 
Ibsen-kultusz terjesztője, kritikus és 
drámaíró volt egymásután. Pályáját 
úgy változtatta, ízlését úgy idomí­
totta ideáljait úgy cserélte, mint más 
ember az ingét. Van valami benne 
Baudelaire b<")l, akinek életczélja volt: 
épater les bourgeois. Mint drámain 
szatírákat ir régi ideáljaira, mint 
kritikus pokoli szatírával fordul a maga 
alkotása ellen, megtagadja, amit tej 
nap istenített, s rajong azért, amit 
holnap meg fog vetni. Az ír ember 
belső lázongása viharzik írásaiban.

S ebben a ritmusban nincs semmi, 
ami bántó, megfejthetetlen és köz­
napi. Csupa finom egység az egész 
ember. Ha Carlyle hőskultuszát ki­
ka czagj a, ha a feminizmust vissza­
vezeti a nő ősi természetére, ha a 
richardi karakterben rejtett nemes 
indulatokat fed fel, mindezen ellen­
tétekből wagneri melódia hangzik ki, 
ibseni lélekelemzés, — csakhogy 
egyéni megnyilatkozásban.

Az ír impresszionista, — de be­
nyomásai mind egyesülnek lelkében, 
hogy egységes képpé formálódjanak. 
A modern kultúra minden eleme 
benne van Show ocuvre-jében, de 
ezek fölött — mint nagy összekap­
csoló — ott az iró lelke. Wilde is 
a kultúra terméke, a prerafaelismus- 
sal kevert impresszionismusé, — 
Moore egyenesen Goncourt-Manet 
hive Dickens emlőin nevelkedve, — 
Show-t Ibsen formálta, a szoczialisz-
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tikus eszmék ihlették, az angol pie- 
tismus tette szatirikussá, de ír faja. 
a nemzeti vonás, mely közös 
benne társaival, Wilde-dal, Moore- 
ral, ha mindegyiknél más-más ár~ 
nya,atli is, adja meg az alapío- 
nust, ez a kulcs a leikéhez.

Szel télen, csapongó képzelet, mély­
séges melancholia, finom embersze- 
ictet, hajlam a külónczkudvsrc : olyan 
Show, mint egy régi vágású ír föur, 
aki vadul hajszolja a vadat erdeiben, 
hogy aztán eltemesse magát kasté­
lya négy fala közé, lelki gyakorlatait

az. igazság: a lappangóÍzléssel,
érzés, a szellem, a lélek, mely min 
den szertelensége mögött, mint finom 
alaphang, végig kizeiig Írásaiból.

fanatizmussal végezve es kegyetlen
dolytfel nézve le az emberiséget. 
I-bböl a középkori írből sok vau 
hónkban is, — ezért hódították meg 
oly nehezen az angol közönséget, 
mely csak azt tudta méltányolni ben­
nük ami melodráma, sziporkázó szél­
iem, brutális képe a valóságnak vagy 
szertelen túlzása a részleteknek.

Pedig Sliow-ban titkos melódiák 
rezegnek. — minket éppen ez kap 
meg. A groteszk mosoly mögött 
konytöl fátyolos szemeket látunk. 
XV i Ide ban is sok az öngúny, Moore 
egész életén át az önkritikának áldo­
zata, - s ez a nagy emberi vonás, 
hozza őket közelebb a szivünkhöz.

Hasztalan kaczag Show a hős- 
kultuszon, hasztalan gúnyolja a Fa- 
bianusokat, hasztalan keresi a hát- 
borzongató hatásokat: leikébe látunk 
és kiolvassuk belőle az emberiség 
jövőjébe vetett mély hitét, melynek 
hangjait az angol clown csörgősip­
kája nem tudja tulzajongani.

A melodráma sallang, kell a 
mobnak ! — a borzalmas ornamen­
tika, — olcsó megalkuvás a londoni

“ A világkiállítás nyarán láttam 
Wilde Oszkárt utoljára'Parisban. A 
Szajna partján ődöngtem, mikor rá­
akadtam ; ott iilt a Danton-szobor 
közelében, egy kis kávéház ten aszán, 
abszintos poharára hajolva.

Nagyon megváltozott. A régi szép­
ségéből alig maradt meg egyebe, 
mint a szemének ragyogása, az is 
betegesen tüzes, idegesen nyugtalan 
volt. A kopott eleganczia palástolt 
nyomorába volt burkolózva. Egész 
lényé néma panasz a társadalom 
ellen, mely részvét helyett brutális 
büntetéssel támadt volt reá. Nőiesen 
érzékeny lelke kifordult medréből, 
lelki egyensúlya megbomlott s az 
abszint mérges mámorába temetke­
zett. Órákon át ültünk egymás mel­
lett, némán beszélgetve, gondolatokba 
merülve, mint az ismeretlen vidéken 
utazó, akinek magára erőszakolt egy­
kedvűsége egyetlen szórakozása. Ez 
hát a sokat szenvedett, beteg lelkű 
nagy ember, aki magán tapasztalta 
híres paradoxonát: a társadalom néha 
megbocsát a gyilkosnak, de soha az 
álmodozónak?!

Parisról beszélt, melyért már nem 
lajongott. Egyáltalán már nem tud 
rajongani. A Reading Gaol kiölt a 
szivéből minden reményt.

Ránéztem ; ez hát a gyönvör hires 
hirdetője ? Mi lett az egykori Wilde 
Oszkárból, akinek jelszava vala : Pás 
le bonheur, mais le plaisir s ezzel 
körébe vonta mindazokat, akik a szép 
élet hirdetésével az érzéki szépség 
sóvárgó szerelmesei voltak. Mint a 
fiatal Antinous, fiatalsága szépségé­
ben ragyogott, amikor elsőben tért 
meg diadalmas párisi utjából ködös 
hazájába, hogy magával vigye a 
franczia szellem mérges virágait.
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Baudelaire artisztikus szalanizmusáf, 
Barhey d’Aurevilly illatos czin iz­
musát. Micsoda szép napok voltak 
azok!

Robert Sherard, aki legbizalmasabb 
barátja volt, meg akarta magyarázni 
ezt az életet, amely maga egy nagy

Wilde Oszkár

paradoxon. Privately Printed kiadott 
egy életrajzot, mely baráti érintke­
zésük története kapcsán, fényt akart 
vetni Wilde Oszkár ellentmondások­
ban gazdag lelkére. Hogyan, Lady 
Windermere legyezője-nek, A jelen­
téktelen asszony-rmk, Dorian Grey 
arezképé-nek szerzője és a Reading 
(mol fegyencze egy személy? A szép­
ség hirdetője és a fizikai elváltozás 
áldozata, a művészi kultusz fölként 
papja és e szellemes paradoxonok 
szerzője egy ember? Mi e titok 
kulcsa?

Előkelő ir családból származott, 
apja nagy mii barát, kitűnő archeoló­
gus, anyja pedig az írek szabadság- 
költője volt, aki Speranza név alatt 
irta hires ódáit. Már nagyatyja is iró 
volt, a Melmoth czimti regény szer­

zője, Goethe es Walter Scott barátja, 
akinek müveiért egy Balzac és 
Baudelaire rajongtak.

A tehetséges ifjú a legkitűnőbb 
nevelésben részesült, az oxfordi egye­
temen Ruskin legjobb tanítványa lett 
s már ez időben nagy feltűnést kel­
tett a MagdaIen-college-ben tartott 
előadása az angol ízlés brutális szin- 
telenségéről, mely egyszerre a köz­
figyelem tárgyává tette.

Költeményeinek első gyűjteménye 
Swinburne, Baudelaire és Keats ta­
nítványának mutatták, de érzéke­
nyebb, merészebb és filozófikusabb 
volt mindegyiknél. Különösen prózá­
ban irt kisebb költeményei, melyek 
Poc hatását is éreztetik, keltettek 
nagy feltűnést. Ide írunk egyet:

A tanítvány.
Hogy Narcissus meghalt vala, gyö­

nyörének íorrása egy serleg édes vízből 
egy serleg keserű könynyé változott, az 
Oreádok sírva jöttek ki az erdőből, 
hogy dalt énekeljenek a forrásnál, meg­
vigasztalandó őt.

Mikor látták, hogy a forrás egy ser­
leg tales vízből egy serleg keserű könynyé 
változott, megbontották hajuk zöld fo­
natát és sírtak és szóltak vala :

Nem csodálkozunk, hogy siratod 
kedvesed halálát, mert ö oly szép volt.

Hát Narcissus csakugyan szép 
volt ? — kérdezte a forrás.

-y- Ki tudhatná azt jobban, mint te,
— felelték az Oreádok. ..- Soha felénk
se nézett, de téged keresett mindig és 
partodnál feküdt végigterülve a gyepen 
és tekintetét reád szegezte s vized tük­
rében látta a maga szépségét.

A forrás pedig Így felelt:
Aztán .. . En szerettem Narcissust, 

mert a mikor partomnál feküdt végig­
terülve a gyepen és tekintetét reám 
szegezte, szeme tükrében mindig csak 
a magam szépségét láthattam.

íme a szerelem paradoxona. Ez 
volt Wilde alapigazsága: az ember 
lénye szerinte — a paradox. Az 
ő paradox-hajhászása szellemének 
legfőbb terméke, a művészetté vált 
hazugság, a kultúra üvegházi no-
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xen-vc' ,:/ volt az, ami az angol leg- 
magasabb társaságot is elbűvölte 
tatsalgasának szeszélyes formái, szel­
emenek meglepő játéka, a különös­

nek, a,nem mindennapinak ideges ke­
resése a nőies lágyság, a hiú mü- 
veszieskedes, a térfiatlan cllcntet- 
Kertses. Alikor megházasodott, az ö 
daza lett az uj angol művészvilág 
középpontja. Drámái, regényei me- 
sesen jövedelmeztek; volt év, hogy 
e(százezer korona jövedelme volt 

es fényűző hajlamainak élhetett Fgv 
kuzepkon fejedelem módján, renafs- 
sance-kori öltözetben, szinte arche- 

l,usefl berendezett lakás- 
an.el' es a fiatal Rafaelt utánozva 

öaratai kíséretében egy napsuuaras
Jíí'u ddcl<id Rafacl kosztümjében 
W,, W« L'”l,don 'w'^'kchl, m-

Ä1, mcly a
is D'rLfkimem?nyeihvn- az Lethen 
s kcni le mindazt, ami a tömeg iz-

. esc volt, ami banális érzés, brutá- 
usag Al,,,nvilágban élt, kép- 

i igyekezett valóra
,!ani' ,A naturalizmus igazságától 

a képzelet igazságához fordult. Azt
Dl í1 (.1 v ii / > 11 - f Aj r1!'j a egy helyt Intentions czimil essay-

a mű- 
rossz 

fakad, 
jelent,

gyűjteményében :
„Ami valóságban megesik 

veszetre megromlott. Minden 
költemény őszinte érzésekből 
természetesnek lenni annyit 
mmt magától érlelődő lenni, ami pe- 
ő ig maga tol értetődő müvészietlen “

Mashelyt pedig:
»Ai!, ne mondja nekem, hogy 

együttérez velem. Ha az emberek 
együtt ereznek velem, érzem, ho<*y 
nincsen igazam í5-'
jn^ifwVfSZÍide^!Íaavalós%tólesak 
ii-piracziot nyert szimbólum, jelkén
SeR',a -w »S

Az eletet, a természetet is a 
művészét vczeli, a természet a mii 
uszLtutan formálódik át. Hogy érti 
ezt ■ Képzeletünkben - zt mSiídja:

„Hounet. ha nem az impresszio- 
■ nistakto! kaptuk - mi londoniak 

azt a csodálatos barna ködót, mely
utcza,„kon áthúzódik, a gázlámpákat
tdvTWa CS, haza,nkat hatalmas 
árnyékokká változtatja . . . Azt i
rendkívüli változást, mely ' London 
klímájában az utolsó tiz év alatt be- 
allott, dsosorban az impresszionista 
festőiskolának köszönhetjük “

Lz jo a klímaváltozást a festészet 
szülte. Ez Wilde paradoxona, noha 
csak annyi benne az igaz mag, hogy 
a művészet uj szépségideáit állít fel 
ts tud elfogadtatni s hogy azt 
amit Dickens idejében rútnak, spleen-' 
szülőnek tartottak, London köde most 
művésziesnek tetszik, mert Whistler 
es a skotok megértették a benne 
icjlo szépet es művészi ékesszőlá- 
su., al széppé tették a tömeg sze- 
,nében 1S De Wilde szellemében 
niaga a klíma változott meg a mü-
hStílm haífSa a,aU> olyannyira 
hatalmasnak erezte ö a művészetet

es ezert általánosította azt Nar­
cissus forrása, mely önmagát sze­
letté a kedvesében is.

Hogy ennek az önzésnek beteges
te mábL » i)ta!akulnia- nagyon 
fal m. »•', arat<"' étokö„ SliePard- 
3 ’ lt',lek ls <lf. éppen azért, mert 

nagyon szerették, de Wilde elindult 
a I e j t o n és többet nem lehetett 
visszatartani. Megismerkedett élete,, . ,,........ •'-gioiiitt ívcueii eie e

Louglas tordda,/.c ipii,- , .r luruuaikiJí kff'Í. d0Z0 °rd<)gei dőbh meg-
kisértettek, mint Szent Antonius*
lék mmt Pka jai’ azulan niegejtet- 
Tliáis P0mp0nmsl a éémonikus
boiZ„taTV’rkrÓ's Petiig pokoli 

h; i , W'y.ora alatt erkölcsi
halottri CS koldussá tette. Regén veit 
elkoboztak, darabjait levették a mü- 
sorrol jövedelmét lefoglalták és c
szr niP, a száraz malmot.

Iszonyú lelki krízisen ment át. Az
clfinomodott esztliét belekerült a ,,0.
noszlevok bandájába, a gyilkosok

o
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cs ulónálIók közé és megtanult imád­
kozni.

Büntetése kiállása után az európai 
társadalom bizonyára segítette volna, 
hogy újra emberré legyen. Mert volt 
benne morális erő. Kiszabadulása 
reggelén két amerikai újságíró ke­
reste fel s nagy összegeket ajánlot­
tak fel neki, ha megírja szenvedésé­
nek történetét. Az amerikaiak honfi­
társaik s z e 11 z á e i ó i m á d á s á r a számítot­
tak. Wilde ezt megvetette.

— Hogy tudnak önök ily ajánlat­
tal jönni egy gentlemanhez? - 
mordult rájuk.

Egy ismeretlen lady huszonnégy­
ezer koronát küldött neki, hogy ki- 
szabadulása után legyen mivel uj 
életet, kezdeni. Felesége családja egy 
esztendőt kötött ki a megtérésre s 
ha a próbát kiállja, visszatérhet ne­
jéhez és gyermekéhez. Wilde Dieppe 
be ment, munkához látott, megírta a 
Ballad of Reading Gaol-yM, ezt a 
csodálatos történetet a gyilkos testőr­
ről, egy lázas agyvelö lázálmát, czini- 
kus öngúnyját, szivet marezangoló 
bűntudatát . . .

A kiszabott idő előtt azonban ki 
fogyott a pénze. Wilde-t ismét el­
csábította volt fényűző hajlama. Min­
dennapos munkától pedig még in­
kább irtózott, mint azelőtt. De Anglia 
hajthatatlan maradt, neve utálat, ö 
maga közmegvetés tárgya. Ha ven­
déglőben mutatkozott, az ott levő 
angolok tüntetőleg vonultak ki. Nem 
egyszer kiköptek előtte. Energiája 
pedig megtörött. Családja ragaszko­
dott a határidőhöz, élete démonja pe- 
dig egyre csábította. És ő engedett. 
Elment Nápolyba, a fiatal lord 
Douglashoz újra. De e hírre a lor­
dot kitagadta szigorú atyja és Wilde 
koldusszegényen, elhagyatva, meg­
vetve állott a világon egymagán. 
Párisba ment, ahol névtelen mun­
kákkal tengette életét, az abszint 
mámorába temetkezett, mígnem a 
gyilkos méreg megkönyörült rajta.

A világkiállítás nyarán láttam őt 
utoljára. Ott ült a kávéház terraszán, 
abszintos poharára hajolva. És né­
mán beszélt szenvedéseiről! Az ötö­
dik pohárnál már lázas álomképek 
üldözték. Es ő hörpintgette egyre az 
abszintos poharát, csak a tizediknél 
ragyogott fel a szeme gyilkos tűz­
ben. Akkor már feledte élete para­
doxomig már exaltált képzeletében 
csapongóit s boldog mosolylyal tán­
torgott tovább.

Fizesse ki az abszintjaimat, 
babogta, aztán eltűnt . . .

3. Moore György —- a harmadik ir 
.- az angol irodalom finom im­
presszionistája, a Manet-Whistler- 
Wilde kör mii kritikusa és regényírója 
egyszemélyiben. Regényét, amelynek 
közlését most megkezdjük, a modern 
angol irodalom immár klasszikusnak 
tekinti.

Eleinte a festői pályára készült s 
Párisban Manet-Degas társaságában 
megösmerkedett az uj festői problé­
mákkal. De önkritikája gyilkos ere­
jével elpusztította művészi ideáljait. 
Úgy érezte, hogy a festői képzelet 
néki nem adatott. Visszatért Lon­
donba, ahol újságírónak állott be. 
Keresztül-kasul járta Londont s tol­
lat fogott a festészet védelmére. 
Modern Painting cimii könyve Whist­
ler és Manet glonfikálása. Reporter 
korában gyűjtötte az anyagot Waters 
Eszther-jéltez. Ezekből az elemek­
ből alakult ki irói egyénisége: az 
impresszionista írók és művészekéivé 
alapján komponálta azt, amit őszinte 
szemmel, fogékony szívvel megfi­
gyelt.

Bejárta Londont keresztül-kasul, 
hogy ez ismeretei alapján meg­
írhassa — a cselédleány történetét.
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Csak nemre- olvastuk Lgerton 
(jyörgy egyik regényében, az Isten 
nuilnni-ban a következő sorokat:

. „S/,'ibail tudnom, liogv melvik
ilJ;!hl) R‘Uvnyt, amely a mai kor erkölcsi 
all.ipotat testi, tart ön maradandó ér­
tékűnek ?

i'.z nehéz dió! Bizonvos szem­
pontból Waters Esztiiért

Moor Gyünzv.
Manet eddig ismeretien ‘festménye után.

Sohsem hallottam a hírét. Ki a 
szerzője?

Egy ír, Moore a neve.
O, - kiált fel a tan á esős né díadal- 

!1,as/m- tudom már! 0 irta a Take 
Nick the Vágni Page-1 is, ugy-e?

Aiaiy nem tudta elfojtani nevetését.
Azt hiszem ön téved. Bizonyára 

A o(,re lommyt gondolja. Az a Moore, 
dkitol en beszélek, György.“

Ez a Waters Esztiiéi" egy londoni 
színezetű cselédregény, a legmüvé- 
szibb impresszionista stílusban Írva. 
Aki a Gon court testvérekre gondol, 
Daudet-ra, a legfinomabb Ma tí­
pussá ntra, annak lehet csak fogalma 
Moore-ról. De nem egészen. Mert

Moore nem tagadhatja meg faját. 
Most a költői nyelv legmagasabb 
légióiba emelkedik, majd leszáll a 
mindennapi társalgás közönséges 
prózájába, a londoni dialektus nyel­
vén beszéltetve alakjait bámulatos 
hűséggel. Szereti halmozni a ritka 
jelzőket s felhasználja a modern 
franczia teknikusok minden fogását, 
hf)gy amellett balzacieróvel karaktere­
ket adjon s belemarkoljon az életbe, 
amely a puritánokra persze elret­
tentő hatással volt.

Amikor fiz évvel ezelőtt megje­
lent, a felháborodás viharát idézte 
do, a nagy kölcsünkönyvtárak kivet­
ték a forgalomból, szakasztott úgy, 
mint a hogy Wilde müveivel tettek.

De az irodalom megmentette, 
hívei felnyitották a közönség sze­
mét, megmagyarázták neki, hogy amit 
erkölcstelennek tart, az mély vallá­
sosság, hogy nem a prüderiának van 
igaza, hanem a költő mély érzésé­
nek, s hogy Wat/iers Eszter sorsában 
nagy költői igazság rejlik.

Ma már — látjuk — Moore köny­
vet megértik az angolok is. Örven­
dünk, hogy bemutathatjuk olvasóink­
nak.

Wilde Ízlése lényegesen eltért az enyém­
tol. Szerette a pompát, a szalon és műterem 
alkották birodalmát, én pedig úgyszólván 
az utczán elő ember vagyok, aki képtelen a 
szalonélet nyűgét és a tartalmatlan műtermi 
fecsegéseket elszenvedni. Wilde keresve- 
kereste, hajhászta a gyönyört, szórakozást, 
míg előttem a szórakozás minden czéltalan
művelet közül a legunalmasabb, nemtekintve
persze néhány kivételes esetre.

Show.

.......
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KIÁLLÍTÁSOK

Szablya-Frischhof Szobivá Fvrcncz Hollósy-taniívány, s müveivel néhanapján 
és iskolája találkoztunk a Műcsarnok és a Nemzeti Szolon tárlatain.

Nagybányán tanult ő is s a Mollósy-iskola felbomlásával 
társai ó köré csoportosultak. A fiatal festő azután a fővárosban is iskolát tartott 
s a maga és tanítványai müveiből kiállítást rendezett a Philantia termeiben. 
Szablya Ferencz köré egy pár igen tehetséges fiatal művész csoportosult, a kik a 
latás és_ az előadás minden közössége mellett szorgalmasan dolgoznak a maguk 
egyénisége kialakításán. Nem annyira iskola ez, mint inkább együttes haladás 
közös czélok felé. Benkhard, Gölöncsér, Kedvek, Levy Róbert mind többé- 
kevésbé Szablya szemével látja még a világot, de közös bennök az a nagy energia, 
a mivel a világot jól és határozott színes megjelenésében akarják látni. Szigorú 
rajzkuittirán mentek keresztül, rajzaik a formák gondos megfigyelését, részletező 
elemzését és egységes összefoglalását egyként mutatják. Színfelfogásukban a 
nagybányai mesterekhez állanak legközelebb, Ferenczv, Grünwald, Thorma széles

.

toltlátasára törekszenek, a színek éles felrakásában, a formák szintetikus egybe- 
foglalásában nyilatkozik meg kolorisztikus érzékük, kevés ügyet vetve a feltónusok 
finom átmeneteire, a finom egybehangolásokra, a tónuslátás rejtelmeire. Igenis 
pozitivek, igenis részletezők. Ez iskolának nagyon egészséges s örömmel látjuk, 
hogy ebben eltérnek a Mollósy-iskola dogmáitól, ismereteket, biztos benyomá­
sokat gyűjtenek és ebben a vezérük Szablya Ferencz a legkiválóbb. Az iskolá­
nak igen sok hölgy tagja van, első sorban Sz. Lo/nvag Emészti n asszony, a kinek

egy balatoni képén női­
esen finom a sárga szal­
makalap összehangolása 
a lilaszinii blúzzal, s 
báró Pong rá ez Klarissza 
kisasszony, a ki több 
mint műkedvelő, — ön- 
arczképén a texturás rész­
letek tónusfinomsága 
megkapó — s Anarássy 
Ilona grófnő egy kis tájké­
pén figyelemre méltó az 
ecsetkezelés merészsége. 
A kis termekben aktta­
nulmányokat találunk, 
mind komoly 
jelei az iskola 
igaz művészi 
törekvéseinek.

A Szablya-Frisc/ilioJ kiállítás. Tervezte Lakatos Artur.
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műtermében! kör'.,'n'máM!™ mÍIS;:

k>lkvhv, a ki! a kotuns/nkus nn h l "i '^‘Pi'lantliaítimk Szenes Fülű,,
niíinyf>k mellet, karakte’síuüaanokk! T A Pk'U™ir fanul-
mom S(>belm~hatasokKai találkoztunk Men MMM1' h>mi's dí,Ls k(-‘resese mellett 

a vörös kréta raix a n ,</h.n A M akaita ismerni az a mamit, a szénné/
a kifejezés erejét, majd a színek í'iiz'l-f''Vn k'rl,M^dva! ,nL‘S'pn')hálk()zotí. A1()st 
kompo/ieziiira törekedett amott ■ \uus e' kl kephatást akart elérni, hatásos
lmom összehangolása izmitta* \'t.,n’UIK " d m<IZt l.,kit érdekessége, vagya színek
vl; kozvetlenehMai/mmtlész llat^*ka'
mtene/iokat nem tudta tökéletesen kihozni n v S,K 'sukh/ur <"1 vázlatban rejlő 
termeszetek közé. Önbizalma az Jreü „ ■ w nvm l!ar,0/ii< a csüggedő
N-nka ja. Nines benne semmi Feuvrliieh ev•ioi Vif1VJS.,csak, h,kí,Zl)'t munkára 
mebol hazajovet, kétségbeesve tördeltn ‘ kikéből, a ki Boeeklin műtér- 

Szvnvs l„ ;,k.,r|a in!NN,ám .létbéáá S,rmta Őrit, Ólunk™-
vas, méh’be a kömvezet '-vikr n iM* ‘ hZU xn li S|kert, neki tája megalku- •">*' is ,ívu„ ltl,ak„A«s. „Ní ’ü u u wÄ? "" L'"C" tiltakozik,
vezeti külföldre, lio<-v ott ■ / L-K , J - /h M sovargo vágyakozása 
művészi ideáljainak" ell essen Mm "hknr™, k(,r”yc/ethen egészen 
........ k,S '»kU„ „Olgnzv:,:

Sziliéinek olykor
nnus'eij 1y/:ur S:-aU llals,,rs ^WZyiv, 
rí ■'/ ' ; • C'HUTU kk/g, west's fair
Lsoüus almokat valóvá teremtve, 
kot.: von ást szarnak ők minőén szivekbe.

Hódoltak nekik, rózsát, babért szarva 
He tud er nekik a babér, a rózsa ' ^ '
V VívPndr)r'r' 7(,"ni!! csllPa mely seb:

' nuralób cry alommal szerényebb.

Ok ne mondjatok, hopv isten kér vei tie 
kmek trv posztul váltig szive, ÍHlke;
•S tsah ury holdon) ha roborál a suhant 
Mi kot mer lepsz ehh alma el nem illant.

TEL EKES BÉLA,

Gyönyörű lovagkor. Igazi tipográfiái 
mu leniek megjelenését jelenthetjük. 

1 ü;”-v kaid te groteszk humora és Márk 
kajos művészete a karikatúra teremtés- 

'em egyesült abban a művészies kiállítású 

kötetben, melyet a ülohus nvomda nagy 
ambiezióval állított ki. Közöljük belőle 

mutatványként az egyik elbeszélést, Márk 

rajzaval es beható méltatására még vissza- 
I erünk.

VA z
Versek. Tclekes Béla e szerény c/im- 

nU adta ki legújabb kötetét. Vohakepen 

egv marék költemény, telve sei e n eS m .
<SCEwA UT‘ ÍrÓniával és ei"üs érzés- 

L hgy,K kipjat mutatványul kiszakítottuk.

-— a
Bari bibornoknak volt Verccllibmi •

megrohantak. Mikor a bibornok már megäah' a kifoszt í,z ingyenél(>k
gajat í;;; k, hogy tisztítsa meg a léhíiö a kő. háiat ^ ”***** szo,~
és a tehetők egyftmnnin*^kOut-Ojcsele/tekC Verccllibc> a kórhazba. A betegek

meggy,fgyitoni egyiktök°husávaP Holnap 'lIIü‘ 1 h‘ mindt-‘gviktöket
vágok ielapritom és beadom nektek orvossal * mt'gol,,k’ Jvaitokra

A lehűtök, a tette,öl, az mgyenéluk e,M világnak futottak

F°ggio, Facezie, 1403.
u
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INNEN-ONNAN

Velasquez Vénusát közöljük, a mes- 
ernek azt a müvét, a melvet eddig 
xokebyben, egy angol főnemes vidéki kas­

télyában rejtegettek s a hatalmas alkolás- 
fí'1,'!- ,cs,ak kivételesen gyönyörködhetett 

di halandó. (Itt aztán felvetjük a kér­
dést: jogos ez ? A nagy műalkotások 
viicjtese nem visszaélés-e az emberisé^ 
jogaival ?) Most azonban a kép, melvet a 
londoni szállodatulajdonosok óriási áron 
megvásárolták, a National Gallerybe került 
(Micsoda okos emberek ezek a londoni 
szállodások! Hogy fog sietni minden 
művészet iránt érdeklődő Londonba, s 
hogy vissza fogják nyerni a kép árát h 
maga a kép a mester egyik legérdekesebb 
alkotása, a melyet mint azt Beruete, a 
e^k1 valóbb spanyol \rclasquex-kutató me >- 

állapította a király rendelt meg és Luis 
jViendez de Ha rónak ajándékozott, onnét 

eaee herczeghez. s végül angol tulajdonba

került. Velasqueznek ez az egyetlen Vénusa, 
melyet I iziano inspi rá kására festett, de 
mennyire nincs benne semmi Tiziano buja 
Vénusából, mily finom, karcsú, gyöngéd 
e szűzies, tiszta test. Az angol miibiráiók 
a kik eredetijét is látták, a testszin gyön- 
ged, harmatos iideségét is dicsérik. ' ' 

Művészet az iparban. Az iparjogvédő 
eg\ esti let Ballen Lajos min. tanácsos ini- 
cz lati vájára szakosztályt alakított, amely 
az íjiari tárgyak minden ágába a művészi 
szempontok bevitelét fogja propagálni. A 
vedojegyek, ételsorok, plakátok, ex librisek 
körlevelek, levélpapírok sfb mind magyar 
művészek Ízlésének termékei legyenek • 
in,c. a czél, melyet a szakosztály maga elé 
t űzött, hl mikké Edelsheim - Gyulai Lipót 
bárói, ki maga is tehetséges festő, válasz­
tottak meg.

A szakosztály ered mén veit mi készség­
éin fogjuk ismertetni.

‘ C/asqiiez Vcnusa.
Most a londoni Kationul Gatlcry-ben.
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Az érem kultusza örvendetesen ter­
jedni kezd, A tavaszi kiállításon is találunk 
Mestertől, Szirmaitól s jelesen Hérán tói 
finom plaketteket. Tavaly éremkedvelök 
egyesülete is alakult, tőn taggal, s a szám

le

\

Mester: Liszt. .1 tavaszi 
kiállításból.

heteit, most már csak pártoló tagokat 
vesznek fel. Erre való tekintette! megindult 
egy mozgalom, hogy megalapítsuk az 
Éremtáratok egyesületét, hasonlókép 15u 
taggal.

»Az intimus művészetek közé szokás 
sorozni az. érem • és plakett-mii vészetet, 
mert a miivész főként finomságok vissza­
adására törekszik bennük és mivel műkö­
dése területének méretei megszabottak. A 
megkötöttség azonban egyoldalú: éppen 
csak a méretekre szorítkozik. Az. érem 
adott méretein belül, mint egy kis világ­
ban, egész miivészegyéniségek elférnek. 
Ks minden érem vagy plakett, ha művész 
keze alól került ki, épp olyan beszédes 
műtárgy, épp oly összefoglalt kifejezése 
készítője egyéniségének mint akár a leg­
szertelenebb méretű szoborcsoport.

Az érem, a plakett műtárgy; múltja 
épp úgy visszatükrözi alkotójuk és kelet­

kezésük korának egyéniségét, mint a festő­
vagy szobrászművészet múltja. Az egyes 
művészek ez egyéniségén túl annak a kor­
nak jellemvonásai is megállapíthatók raj­
tuk, a melyben alkotójuk élt. A legrégibb 
görög és római érmek csak úgy jellemzik 
korukat, mint a legrégibb görög és római 
szobrok. Pisano, Carodosso, Mattén de 
Pásti, Sperandeus, Antonio Pollajuolo stb., 
az olasz renaissance éremvéső mesterei 
nemcsak a maguk egyéniségét örökítették 
meg érmeikben, hanem korukét is.

Az. érem és plakett kulturhistóriai emlék. 
Megőrzi az utókor számára történeti ala­
kok külsejét s ezen belül kifejezi koruk 
egyéniségét. A modern érem- és plakett- 
művészet franczia befolyás alatt fejlődött 
a 19-ik század elején; Donon, Andrieux, 
Dupré és Oudiné az igazi megallapitói. 
Később Dupui, Chaplain, Roly, Charpentier, 
Vernon, Heller. Peter, Legasteiluis, Rivet, 
Vermesse, stb. eddig el nem ért tökélyre 
emelik a műfajt.

És megindul az egész világon az 
érem - és plakett-művészet, a németek közt, 
s nálunk is, a hol Beck Ö. Fiilöp és Teles 
Kde a mesterei. Az éremkedvelök egylete 
az idén Beck plakettjét, jövőre Telesét 
osztja ki a tagok közt. A megalakulandó 
uj egylet tehát az idén Beck Ö. Fiilöp 
plakettjét ad hathaja évi EJ korona tagsági 
díj fejében. Eddig tagokul a következők 
jelentkeztek: Teles Ede, Gergely István. 
Iván Ede. Pravotinszky Lajos, Polgár 
Márton, Lechner Ödön, Endrey Sándor, 
Faragó Géza, Gerecze Péter dr., Ritter 
Ignácz, Sasváry József, Balassa József dr.. 
Ligeti Miklós, Guttmann Géza, Brünauer 
Emma, Quittner Zsigmond, Stark Izidor, 
Fejér Lajos, Hochmann József, Jónás Dávid, 
Böhm Henrik, Róth Manó, Molnár Béla, 
Seidner Miklós, Wertheim Pál, ifj. Mild 
Gyula, Pa is Elek, Bálint Zoltán, Jámbor 
Lajos, Lóránt Dezső, Lázár Béla, gróf 

1 eleky Sándor. Gohl Ödön, Csányi Károly, 
dr. Pákozdi Károly, Sziklay Jenő, Sternád 
Béla, dr. Baumgarten Nándor, dr. Neu­
mann Miksa, Kilényi Hugó. Jelentkezni 
lehet a szerkesztőségben. Az alakulás hus- 
vet után fog megtörténni.
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Az amcsi rom. Gerecze cir. felvétele.

Aracsi romok. Torontál megye arany­
kalásztól rengő rónaságán, hol e festői ro­
mok állanak, erős, terjedelmes város állott, 
melynek még neve is elenyészett s csak 
újabb időben vette fel egy idegen nevű 
szomszéd község. A XII. században már 
állnia kellett itt c tiszta román stílusban 
épült remek három hajós téglatemplomnak, 
mert kivéve tornyát, minden izében a leg 
tisztább félköri vés alkotás. Tornya — 
Henszlmann állításával szemben — világo­
san későbbi, XIII. századi toldalék. Igen 
nevezetes dombormű vet ásott ki e sorok 
írója a templom zárdaudvarán, hol az a 
dombormű lefordított lappal járdakőnek 
volt alkalmazva. Egy esküre emelt kezű 
szakállas pap, két süveges alak feje, 
egytornyu templom, s kiterjesztett szárnyú 
sas és felkantározott ló látható a IX—X. 
századbeli dombormüven, amely arra mutat, 
hogy e helyen már a magyar kereszténység 
előtt is templom állhatott. Az aracsi ro­
mok hazánk legszebb épitőművészeti alko­
tásai közül maradtak fenn s ma is a lcg- 
festőibb romok egyike. Alig száz évvel

ezelőtt még épen állt a templom, de a vihar 
ledöntötte falait s anyagát sok ideig sza­
badon hordták szerte szét, mig a megye 
őrizet alá nem vette. Pompás művészi 
részletei: három keleti oltár fülkéje, egy főfala 
díszes pillér fejezeteivel, nyugati homlok­
fala egykori díszes rózsa ablakának marad­
ványaival ; a faragványos vállkövekről ki­
induló keresztboltozatok nyomaival stb. 
ma is meglehetős épek.

Végtelen kár, hogy ennek és hasonló 
romban heverő remek romjainknak szak­
szerű leírása és fölvételei ma is megjele­
nésre várnak. (Gerecze Péter.)

Csoportkiállitások. A Nemzeti Szalon 
ban érdekes kiállításokat terveznek. Ferenczy 
Károly alelnök tervezi ugyanis olyan kiálli 
tások rendezését, amelyeken művészeknek 
csak az általa meghívott müvei vehetnek 
részt, llvkép a kiállítás elvesztené vásári 
jellegét; nem tél-tul felaggatott, hanem 
tudatos izlés által összeválogatott müvek 
adnák meg a harmonikus hatást. Az ilyen 
kiállítás ízlésfejlesztő ereje kétségen 
kívüli.

.. 75 ..



KÖZGAZDASÁG.

A Magyar Agrár- és Järadekbank 
Részvénytársaság a minap tartotta 
•V évi rendes közgyűlését madarasi 
Beck Nándor udvari tanácsos elnöklete 
alatt, amelyen 32 részvényes 29.46(3 
szavazattal volt jelen, kínok a jegyző- 
könyv- vezetésével kellner Prigycs dr. 
\e/éititkait bízta meg, a jegyzőkönyv 
hitelesítésére pedig 11 erzog Mór ki pót 
baro és Mandel Gyula részvényeseket 
kér te fel. I /után eh f terjesztetett az igaz­
gatóság jelentése. A közgyűlés a je­
lentést tudomásul véve, a felmentvényt 
úgy az igazgatóságnak, minta fel­
ügyelő-bizottságnak megadta és 
elhatározta, hogy az 1,788.16.4 korona 
16 fillér tiszta nyereségből 1,200.000 
korona, vagyis 5 százalék, tehát rész­
vényén kint 20 korona osztalék fizettes­
sek ki es ezen összegnek, valamint a 
múlt évről áthozott nyereségnek levo­
nása után még íenmaradó .484.488 kor. 
6.3 filler tiszta nyereségből 20 százalék, 
vagyis 76.897 korona 77 fillér, mint 
alapszabályszeriileg megengedett leg­
magasabb javadalmazási hányada tarta­
lékalaphoz csatol lassúk és az igazgató­
ság alapszabályszent jutalékának 38.448 
korona 88 tiller összegben való levo­
nás,! után még fenmaradó 472.816 kor. 
•lő hűéiből a külön tartalékalap szá­
ntani 20.000 korona utaltassák át és az 
ezután lenmarado 252.816 korona 55 
fillér uj számlára vitessék át. A szelvé­
nyek I. évi április hé) 1 - töl kezdve az 
intézet pénztáránál, a Magyar Jclzálog- 
I lítelbanknál, a Magyar Leszámitoló- 
es Pénzvalíöbanknál Budapesten, vagv 
az Unió-Banknál Bécsben fizettetnek 
ki. Végül a közgyűlés, tekintettel arra, 
hogy a felügyelő-bizottsági tagok meg­
bízatása az alapszabályok értelmében 
lejárt, a teIügyelt)-bizotfságha három 
e\ re megválasztotta Kun Ákost, Kemény 
Ákos bamt, Tolnai Arnoldot és Uilrnann 
Bal dr.-t. A közgyűlés madarasi Beck 
Nándor elnöknek, Barta Arnold vezér- 
igazgatónak, buzgó és sikeres műkö­
désükért jegyzőkönyvi köszönetét sza­
vazott. A közgyűlést követő igazgató­
sági ülésen madarasi Beck ' Nándor 
elnökké és Bujanovics Sándor elnök- 
helyettessé újból megválasztatott. Az 
ügyvivő igazgatóságba Barta Arnold,

.. 7(3 ,.

madarasi Beck Nándor, Bujanovics 
Sándor, nagycnycdi bnvedy Béni és 
esetei Herzog Péter bárt) küldettek 
ki. kellner krigyes dr. vezértitkár igaz­
gató-helyettessé neveztetett ki. Tedesco 
Annin lohiwitalnoknak a ezégvezetői 
jogosultság adományozfatott,

Az Angol-Osztrák bank közgyű­
lése. Az Angol-Osztrák Fiánk márczius 
27-én tartotta Bécsben évi közgyűlé­
siét. A gyűlés hozzájárult althoz, hogy 
a mérlegben kimutatott 3,683.68348 
korona összegből 1,250.(300 korona ki- 
hasittassék és a fen maradt 2,436.68343 
kor. állapittassék meg 1905. évi nyere­
ségkent. Továbbá elhatározták hogy 
részvéyenkint 12 korona osztalékot fizet­
nek és a fenmaradó 33.68345 koronát 
uj szamlara viszik at. A gyűlés ezután 
hozzájárult ahhoz az indítványhoz, hogy 
a részvénytőkét 48 millió koronáról 
60 millióra emeljék fel, még pedig 
akként, hogy 50.(300 darab uj," teljesen 
befizetett 240 koronás részvényt bocsáj- 
tanak ki. De majd csak akkor, ha azt 
az igazgatóság jónak fogja látni.

A III kerületi Takarékpénztár 
r t márczius 18-án tartotta meg évi 
közgyűlését Mezei Mór dr. elnöklete 
mellett. Az igazgatóság a következő 
előterjesztett mérleget elfogadta és úgy 
az igazgatóságnak, valamint a fel ügye fő­
bizottságnak a felmentvényt minden 
irányban megadta. Mérlegszámla. 
Vagyon : Pénzkészlet 46.64013i korona, 
váltószámla 2,985,291 42 kor,, jelzálogu­
kig fedezett követelések és különféle 
adósok 718.85366 kor., ingatlan vét el­
hatni lék 88,000 kor., ingatlanok szám­
lája 100.22043 kor., különféle értékek 
és értékpapírok 27.078-81 kor. üzleti 
betendezés 4500 komna, összesen 
3,970.5824)3 korona. Teher: Rész­
vénytőke 198.400 kor., újabb kibocsáj- 
tas 151.600 kor., teljes részvénytőke 
350.000 kor., rendes" tartalék 10.0(30 
korona, külön tartalék 30.000 korona 
tartalékbetétek 2,712.406-27 kor., kü­
lönféle hitelezők 818.257-55 kor., fel 
nem vett osztalék 630 kor., átmeneti 
kamat és tételek 19.138-60 kor., egyen­
leg mint nyereség a 198.400 kord Végi 
részvénytöke után 30.150-51 kor., ősz- 
szcsen 3,970.582-93 korona.
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Színes mümellékletünk.

E havi számunk színes mümellék 
leiére felhívjuk az olvasó méltányló 
érdeklődését.

CSÓK István színekben gazdag fest­
ményét reprodukáltatok HERBST mű 
intézetében, a mely, mint olvasóink 
láthatják beigazolta, hogy e téren is 
lehet elsőrangú munkát produkálni

H. J,, Nagyvárad. Fényképfelvételei 
közül egyet, a mely finom tonusérzék- 
kel adja vissza a holdfény hatását, 
közölni fogjuk.

R. K., Budapest. Igaza van, a vá­
rosliget áprilisban különösen szép, 
telve a legérdekesebb levegőhatással. 
Művészeink nem igen veszik figye­
lembe. Kár, amatőrfotográfusainkra 
itt úttörő munka várakozik.

B. M , Budapest. Szép költeményét 
vettük és közölni is fogjuk.

M. J. Budapest. Az, hogy kezdő 
iró, nem tenne semmit. A tehetségnek 
mi szívesen nyitunk tért. De ez a köl­
teménye éppen ezt a tehetséget nem 
árulja el, ellenben a fiatalságát nagy 
mértékben.

P. A. Budapest. Fogadja szép le­
veléért hálás köszönetünket. Megőrizzük 
kellemes emlékeink között.

W. E. Székesfehérvár. Beck 0. 
Fülöppel beszéltünk s amennyiben fölös 
példánynyal rendelkezik szép Gyű 1 a i- 
plakettjéből szolgálni fog.

Több levélre a jövő számban.

Felelős szerkesztő: 
LÓRÁNT DEZSŐ.

A művészeti részt szerkeszti 
LÁZÁR BÉLA,
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Dr.Gölis-féle emésztő por.
(1857 óta kereskedelmi cikk.)

főrendi szer, kitűnő hatása van a különösen nehezen emészthető 
étetek föloldására, valamint az általános emésztésre és így a test 
táplálására és erősítésére is. Naponta kétszer használva, evés után 
egy kávéskanálnyit téve a nyelvre s a szokásos itallal leöblítve, ked­
vező befolyást gyakorol a hiányos emésztés következtében föllépő
jelenségeknél, minők: gyomorégés, nyálkaltépződés, székrekedés, 
aranyeres bántalmak, altesti pangás mk
Ásványvíz-gyógymódnál mint elő-vagy utókura, vagy 
egyidejűleg a gyógymóddal kitűnő hatást fejt ki.

Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei 
kell lezárva lenni s mindenkor határozottan dr. Golis-féle emésztő 
por kérendő a vétel alkalmával.
Egy nagy doboz ara 2 K. 52 filler, egy kis doboz ara 1 K, 68 fillér

Dr. Gölis tele egyetemes cmésztő-por központi szétküldése:
Becs, I Stefansplatz 6. (Zwettlhof

Főraktár :

Török József gyógyszertara

NYÍRFA-BALZSAM
1 avaszszal a nyírfából kifolyó nedvet már az őskor­
ban ismerték a nők, mint kitűnő szert, sokféle bőrbaj 
ellen. Szakszerüleg választott anyagok és bevált el­
járás által sikerült ezen növényi anyagból oly mester­
séges balzsamot előállítani, a melynek hatását a bőrre 
határozottan csodásnak lehet nevezni. Lassú lehámlás 
által a Jiőr megújul, mely azután minden kiütéstől, 
szeplotőj, foltoktól, vörösségtől stb. menten mutat­

kozik. Ráncok és himlőhelyek lassankint teljesen elsimulnak. Az arc- 
szin üde és jól színezett lesz. 1 korsó ára 3 korona. Dr. Lengiel 
benzoé-szappana lényegesen elősegíti a hatást. Darab ára I korona 
20 fillér és 70 fillér.

Főraktár Magyarország részére

Török József gyógyszertára
Budapest, Király-utca 12. szám 

és Andrássy-ut 29. szám.
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fl már 53 év óta dicséretreméltóla^ ismert, s a 71012. sz. Bm. leírat 
követelményeinek teljesen megfelelő

l.l - VUKOVÁRI
n 4 A szeplő, himlőhely, sömör, májfoltok,arctisztító Kenőcs fakadékok> *”-™sági pörsenések,

orrvörösségek és minden 
arcvirágzások ellen, valamint az uj-vukovári

mely az arckenöcscsel a használati 
utasítás szerint alkalmazva, még 
korosabb egyéneknek is viruló és 

fiatal kinézést kölcsönöz.
Nty nujty togcly .i ra kor. 60 fül., kisebb 1 kor., szappan 1 kor. Utánzásoktól 
óvakodjunk ! Csak Kra.icsovics által Vukovárort készített kenőcs valódi, — 

Minden tégelye« Krajcsovics, a készitő arcképe látható.
Főraktár: Budapest, Király-u. 12„ és Andrássy-ut 26 Torok József gyógyszertára.

ai kíVir ag4doUlv ellen,

börszépitő szappan

alatt minden kéz bnrsonysimávri 
és hófehérré lesz

dr. Kovács kézpaszta
altul, — ára 1 K 20 fill.

Mindenütt kapható V. g y ó g y t á r, VI. Gyár-utca 17. 
Kívánatra „toilette titkok" ingyen és bérnvmtve.

•>
•>

V

LUSER L.-féle TOUR1STA-TAPASZ.

Biztosan és gyorsan ható szer tyúkszem, szem 
öles és a talp, valamint a sarok bőrkeiné- 
nvedései, továbbá mindennemű bőrei 
szarusodás ellen. A hatásért ^0^ r.n
jótállás vállaltatik.

*00*'
Mii»'diS 5chwcnHl L

Magyarországi főraktár

Torok József gyógysz. Budapest
Király u 12 > Andrássy-ut 26.

gyógyszertára, 
Meldling-Bécs

Csak akkor valódi, ha minden használati utasí­
tás és minden tapasz a rn el lettes védjeggyel és 
aláírással el van látva, azért is erre ügyelni kell.

1 doboz ára 1.20 ft., vidékre 1.65 K., 
előzetes beküldése mellett bérm.

Francia íolyéftony fiajíesíőszcr SKisT?
melyiyel minden hajat tetszés szerint 10 perc alatt állandóan 
megfesthetni feketére, barnára vagy szőkére. Tulajdonságai : a 
szin állandó s a természetes színtől meg nem különböztethető, 
alkalmazása egyszerű. Ara 4 kor. A használathoz szükséges 
csészék, kefék stb. 1 20 korona. SS Főraktár Budapesten:

TÖrÖR 3ÓZSCÍ gyógyszertára Kíráiy-u. 12. és flndrűss\?-ut 26.

egyéb

t»-

Központ 
szétküldés! raktár



szájpadlás CS gyökér eltávolítása nélkül ,‘i koronától feljebb. 
Az áltálunk készített és a párisi fogorvosi akadémia kiállításán 
aranyeremmel cs a diszkereszttel kitüntetett fogak nagyon 
könnyen megszokhatok és beszédnél semmiféle nehézséget 
nem okoznak. Vidéki megrendelések 12 óra alatt elkészít­

tetnek csakis a FOGORVOSI INTÉZETBEN

Budapest, Erzsébet-körut 50. sz.
a Royal-szálJóval szemben — Fogorvos: LÖFFLER EMIL. 
a— Fogtechnikai főnök: GRC3S-
.^,N. Simon. Fogad egész nan. Fájdalom nélküli ÍOQ- 

műtétek 2 korona. Tartóstömések 3 koronától. Rossz és fajós 
fogak aranykoronával lesznek ellátva, továbbá új. amerikai 
eltavolithatatlan aranyhidak 10 évi jótállás mellett készíttetnek.
ilILHSf.KMLr AHA K, részletfizetés melleit is.

Éi A A A A AS A A A A A
.MAGYARHON ELSŐ. IÍ6NAGY0BB ES LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE.
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kis
állatoknakÁLLATORVOSI RENDELÉSEK

Naponta d. u. 3 5-ig.
OHLFR RFNÓ á,,atorv°si rendelőintézetében Erzsébet­
éi lL.l^l\ DLnU körut 2., 1. em. (Telefon-szám 80-10)
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15—20 éves
hölgyeknek!

BUDAPESTI VILLAMOS VÁROSI VASÚT RÉSZVÉNY-TÁRSASÁfí

mm

A budapesti villamos városi vasút részvénytársaság t ez réezvémroc«,-

XV-ik RENDES KÖZGYŰLÉSRE
ezennel tisztelettel meghivatnak.

1ST a p i r e n d. *
J- Vz ísafgatóság évi jelentése és az abban foglalt indítványok.

Az ÍJOv. üzleti ev merlegenek és zarszamadasanak előterjesztése
4 A ntE!£t,L0tt!ag-jelen ése,éS a íólmcntvény megadása iránti'indítvány.
4. A nyereség felosztására vonatkozó indítvány. —
5. Öt igazgatósági tag választása.

br -buda-
-......—______ Az igazgatóság.

Kivonat az alapszabályokból -

êgyüUazIsazÄg

198. U äme!enAa%Tzgy$1ntgÄStnSgc4ö"öÄ Ljelentéao a K T. 
betekintésre kitételnek. 5 1 m 6 1 eB 8 naM,al a tarsasag helyiségeiben köz-
ogy fraélbóttototehSafí/A,»^ ®fmé,*esen !>em jelennek meg a közgyűlésen, mrgukat

(Utánnyomás nem dijaztátik).

A SZÉPSÉG TITKA
Eredeti levelek hiteles másolata

Egy csongrádi menyecske levele: A Diana 
Crém és Diana szappant minden oldalról 
ajánlották, melyet meghozattam és nagyon 
hálás vagyok érte. Sárgás szeplőimet és 
pattanásaimat teljesen elveszítettem annyira, 
hogy arcom és kezein oly finom tiszta lett, 
mint az aiabástrom.

Egy szatmári uriasszony irja: Múlt évben 
hozatott Diana-Crém és Diana szappanból 
kérek 1—1 adagot, mert ez az egyedüli szer 
részemre, mely megakadalyozza, hogy 
tavaszi sZeplőim láttatlanok legyenek.

Egy fővárosi primadonna nyilatkozata: 
Mi színésznők tudjuk legjobban megítélni, 
hogy milyennek kell lenni egy finom arc- 
crémnek és szappannak. Hát mondhatom, 
hogy a Diana-szépitőszereket kipróbáltuk 
többen és az volt az általános vélemény, 
hogy a Diana-crémet és Diana-szappant bát­
ran világgá bocsáthatják, sok nő hálás lesz 
erte és nem fognak szégyent vallani vele.

Tisztelt gyógyszeresz ur ! Szíveskedjék 
a Diana pirositójából küldeni 10 koronáért 
két üveggel, mondhatom, hogy mindnyájan 
nagyon meg vagyunk elégedve.

Tisztelettel Z. K. grófnő.
I. Erényi Béla urnák Budapest. A kül­

dött Diana pirosító sokkal többet ér, mint 
a külföldi drágább pirosítok, azért én 
barátnőmmel mindég ezt használom. Kérem 
Abbáziába küldeni 1 üveggel, mert jövő 
héten oda utazom. Üdvözli Dr. K. K.-né.

assesst.“““ ír ä&slä
te„ik íríWgelagiana-gyigyszertára,Jjptsl,jjároly-ijönit5.

Vigyázzon jól, 
mert itt a nyár!

Egy kopaszodó ur aláírásával kaptuk a 
következő sorokat: Feleségem részére aján­
lották a Diana hajszeszt, melyből 1 üveggel 
hoztam. A mennyiben hajhullása fél üveg 
elhasználása után megszűnt, a második 
felét én használtam el. Most magamnak 
kérek még egy üveg «Diana hajszert», hogy 
megmentsem azt a pár szál hajamat, mely 
még megvan, de nem szeretném elveszteni.
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[Ü BUDAPESTBUDAPEST • Ferencz József rakpart.

flUNQflRIfl N/WT5ZÁItOM
——-

Külön lakosztályok 
íürdöszoBákkal

Qyönyörü fekvéssel a Duna partján, remek kilátás- 
sa* a királyi palotára, a budai hegyekre és a 

Dunára. A jelenkor minden kényelmével berendezveI
fl kávéfiáz teljesen 
újonnan Berendezve BÜRGER J. KÁROLY igazgató

nil flQ7Hl 9 hfll9 használja a hírnevesnd Uaall d lldjd steLLH-VIZET
mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

Kapható egyedül ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában.
Ő császár és királyi fensége József főherczeg udvari szállítója.
Budapest, V. kér., Szabadság-tér, Sétatér-utcza sarok.
WT" Egy üveg ára 2 korona.

«THE GRESHAM»
életbiztosító társaság loncsonban.

A LA FUTATOTT 1848 - Ö AN.

v., Ferenc-lózsef-tér 5-6 szám, (saját palotájában)
Vagyon 19Q4 december 3!-én............ ............................................ 216.505 804.3!) koron
Érvényben levő biztosításai (tőkeösszeg) ............ ..................... ........ 050.000 000.— »
Díjtartalék... ........... — ......... - ... .......... x. ... 21:1012 25651 >
Biztosított leieknek kifizettetett .......... . ... ...........  .......... . 401.748,85743 »
HKH. évi díj (es kamat) bevét ................................. ................ .. 32.30T311.51 »
A magyarországi üzlet magyar értékekben elhelye­

zett dijtaitaléka.................................... _ ............ 25.132,222.10 »
A magyarországi igazgatótanács:

Gróf Andrássy Géza, v. U. t. t. erez. képv., o niik, Eszterhazy .Mihály, r. b. t. t. orsz. képviselő.
'•T°\ Bet'nyany tiva iar országgyűlési képv.selő. G.ói Karatsonyi Jenő, v, b. t. t. orsz. képviselő
f.róf benyovszky Sándor, országgyűlési képviselő. Simon Jakab, tőzsdetanácsos.
Hotgar bereue?, orsz, képv,, a kópviseiöház alelnöke.

Ügyvezető-igazgató: Igazgató-helyettes:
Takacs Zs.gmond, Beckett A, Reginaid

•A- 13 a 1 a 8 s a.féle "valódi, világlnlrü. angol

a legkitűnőbb szépilöszer ; felülmúlja az összes létező szépitő- 
szereket. Azonnal eltávolít szeplőt, májfoltot és minden tisztáta- 
lanságot az arcról <"s arnak friss údeséget, fiatalságot kölcsönöz. 
Ara 2 kor. Ugorkaszappan 1 kor. Poudre 2 kor. és 1 kor. 20 fill, 
ügorfateréme 2 kor. — Kapható minden gyógyszertatban és 

drogueriában. — Főszétkúldési hely:
Balassa-gyúgyszertára. Budapest—Erzsébetfalga.

»Globus« müintézet és kiadóvállalat részvénytársaság Budapest, VI., Aradi-utcza 8. sz.



Steinbach Gábor
Ameublements complets kárpitos és díszítő

BUDAPESTEN
TELEFON-SZÁM: 20-76.

VI-, Podmaniczky-utcza 18

üvegfesiő és mozaikműves
éDudapest

VIII., cHender*uícza 24. szám,

Fényképészet^ czinkog ráfi kai

0és chromoautotipiai Hl 
sokszorosító intézete 1—I

BUDAPEST, MIKSA-UTCZA 8

SIS®* II ifi ifit



PELIKÁN-
FESTÉKEI

Legfinomabb jegyű festékek 
művészek részére. Árlapokat 
és mintákat kívánatra küld 
a gyáros: Günther Wagner, 
<«f6 Hannover és Bécs.
Alapítva 1834. 30 kitüntetés.

TELEFON 106
A világhírű W i n k e I m a n n-zongora valódi 
angol szerkezetével és remek lágycsengéstt 
hangjával minden zongora-művészt és szak­
zenészt bámulatba ejtett; megtekinthető és 

gyári árban kapható á

ANGOL ZONGORA- RÜMPFST PARISI-UTCZA 2.
TEREMBEN .. »IIUÄFU01, (félem.) Váci-utca sarkán

Ugyanott kapható más bel- és külföldi zongora és pianino a legjutányo- 
gabb árak mellett 360 koronától kezdve feljebb. Zongorák kölcsön kaphatók, 
hangolás, javítás és bőrözések csakis szakképzett munkások által pontosan 
eszközöltetnek. — Angelus Orchester amerikai zongorajátszó

w“a,íkeXm‘,8elérU: rlh TELEFON 106.

,QlobusM műintézet és kiadóvállalat részvénytársaság Budapest, VI., Aradi-utcza 8. sz

nmianjikim mm






